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'0 ano dc 1047 foi, para a Lign Es - 
perantista Brasileira > de grande ativi - 
dade, felizmente coroada de compensa- 
dores resultados, conforme se verd 
nestas linhas, que nao constituem um 
relatorio, mas sdmente 'hreve, ĉitagao e 
apreciagao de alguns dados e fatos. 

Num movimento cultural, como e 
essencialmente o esperantista, o mais 
seguro indice de progresso e, decerto, a 
diĵusdo de livros. Em 1947 a Liga pu- 
hlicou em 4. a edigdo, o Esperanta Kadi- 
karo (Dicion&rio (le Bolso) e tnandou 
para o prelo tamhem a 4. a edigdo, reĵun- 
dida, da Gram&tica Elementar. O Di- 
eiondrio PortuguĜs-Esperanto estd per- 
to de esgotar-se, jd tendo sido ĉonvida- 
dos os coautores sohreviventes a reve- 
rem ou ate refundirem a ohra para a 
futura edigdo, quc ndo deverd ser rc- 
tardada. 

A venda de livros e a principal 

ionte de recursos para a propaganda, 

sendo superior d contrihuigdo dos so - 

eios, risto que a cota individual conti ■ 

nŭa praticamente a mcsma que hd dcz 

anos, nŭo ohstante a inflagao e o alto 

eusto de todus as cousas. Convem, alids, 

notar que os direitos autorais daguelas 

c de outras obras foram doados d Liga 

pelos esperantistas que as escreveram. 

Acha-se em meio do trahalho a tra- 

dugdo da Antologia de Contos Brasilei- 

ros, organizada pela Acadcmia Brasilci - 

ra de Letras, que antorizou a Liga a 

publicd-la em Esperanto. A essa obra. 

cm que colaboram vdrios esperantistas 

de diversos pontos do paAs, e licito pre- 

ver exito igual ao que cncontraram as 

cntotogias de outras literaturas. 

O BRASIL ESPERANTISTA jd 

puhlicou treclios da Imitado de Rristo, 

na tradugdo de douto sacerdote. Com- 

pletada a ohra, e nossa intengdo pmmo- 

ver a edicŭo dela » 

# 




O Instiiuto Brasileiro de Geogra• 
fia e Estatistica deu-nos em 1947 tres 
obras de extraordindrio valor, a que a 
Liga prestou a sua hahitual oooperagdo : 
a Sinopse Estatistica do Brasil — 194G 
(Statistika Restimo pri Brazilo), impo - 
nente volume de mais de trezentas pd- 
ginas, redigido em portugues, Esperanto 
e ingles, apareoe pela primeira vez na 
iingua auxiliar, j>ois que ate aqui so se 
puhlicara o Statistika Resmneto, e pros - 
seguira anualmente na sua nova forma; 
O Instituto Brasileiro de Geografia e 
Estatistica e o Esperanto, luamosa hro • 
cliura, faz parte de uma colegdo muito 
apreciada e difundida; o Urbo Sdo Pau- 
lo continŭa a serie, iniciada com o Urbo 
Salvador c que terd seguimento com o 
Urbo Belo Horizonte e provavelmente 
o Urbo Recife. 

Estd no prelo a 3. a edigdo do Amo 
per Proverboj, que, puhlicado junta- 
mente com o inedito Samsencaj Prover- 
boj, trabalho de notdvel valor filolo- 
gioo/ serd uma homenagem postuma 
prestada ao grande pioneiro Couto Fer - 
nandes. 

Dois eminentes professores univer- 
sitdrios estdo esci'evendo a Oeografia e 
Distdria do Brasil, que o I.B.Ĝ.E. 
puhlicard em Esperanto, sendo ainda 
de esperar que se possam puhhcar, entre 
outras ohras, uma antologia de prosa e 
verso hrasileiros c um dlhum das artes 
nacionais com o retrato, hiografia e re- 
produgdo de trahalhos de cada artista 
— pinlor, escultor, mŭsico , poeta, etc. 

A Liga continuou a dar colabom- 
gdo d Revista Brasileira de Geografia, 
orgdo do Conselho Nacional de Oeogra- 
fia, para a tradugdo do resumo dos ar- 
tigos. 

Entcndemo-nos , outrossim, com o 
Ministerio das Relagoes Ertcriores para 


que seja editada ent Esperanto, a impor- 
tante ohra O Brasil, periddicamente pu- 
hlicada por aquele Minist;rio. 

Nesse campo da publicagdo de li- 
vros haverd o feliz cnsejo de aproveitar- 
se a colaboragdo de todos os novos espe- 
rantistas que se tenhum aperfĉigoado 
no conhecimento da Uugua. 

Ainda neste terreno, cahe a citagao 
da Federagdo Espirita Brasileira, cujas 
dezenas de edigoes em Esperanto — //- 
vros diddticos e de doutrinagdo — con- 
quanto nao tenham a participagdo ofi- 
ckil da Liga, se apresentam com os no- 
mes dc autores e colaboradores que sdo 
membros da Liga, adeptos ou ndo du 
doutrina. Em 1947 veio a lume La Evan- 
gelio laŭ Spiritismo. 

A circunstdncia de que o Brasil 
conta tres editores de livros em EspO 
ranto, coloca-o em situagdo de relevo no 
esperantismo mundial, conforme foi 
acentuado nos meios esperanttstas es- 
trangeiros especialmente durante a ŭl- 
tima grandc guerra. 

Outro {ndice seguro de desenvolvi- 
mento e a enorme correspondenoui que 
nos chega didriamente de todas as re- 
gioes do paŭs, ao lado da copiosis&ima 
correspon dĉn cia estra ngeira. 

Gragas a distrihuigdo de comunica- 
dos d imprensa e ds estagoes de rddio, 
cresceu o nŭmero de cursos por corres- 
pondĉucia. Especial cuidado mereceu o 
curso superior, para o qual foi organi- 
zado um programa de ligoes, tendo-se 
em vista a necessidade de formar por 
tĉda parte perfeitos conhecimentos do 

idioma. 

% 

Qnando institutmos, em 1946, o Se- 
cretariado Executivo permanente, ti- 
nhamos a ccrteza de que ĉte era neces- 
sdrio c contrihuiria para melhorar e 


















■‘-z 




































O BRASIL ESPERANTISTA 


SETEMBRO 


DEZEMBRO 1947 








(le8eiivolver os nossos servujos. Ern poii • 
co mdis de um ano chegamos a eviden- 
cia. de que, a contimiar o ritmo de tra - 
halho presente, sera preciso ndo so con - 
servair mas ampliar csse Secretariado. 

Segundo se verifica da hroclinra 
O Esperanto no Brasil, em 1045 havia 
em nosso pais 13 grupos esperantistasj 
em mcnos de tres anos os grupos passa - 
ram a ser 36, gnase o triplo daguele 
numero. *' “ ” 

Dc toda a atividade desses grupos 
que chega ao seu conhecimento, dd a 
Eiga noticia • no seu orgdo oficial, con- 
formc determinam os cstatutos. 

Hd entre os grupos, como hem se 
compreende, sensiveis diferengas, tanto 
na composigdo como'no modo de agao; 
e nisso estd, por certo, uma das helczas 
do movimento. Por exemplo, a Liga, 
que se constituiu neutra em materia re- 
ligiosa c politica, ndo pode exir/ir igual 
prooeder dos esperantistas a ela filia- 
dos nem dos grupos que a ela aderem. 
Hd, todavia, ligando a todos, um forte 
vinculo : o conhecimento e o uso do Es- 
peranto. - 

0 Jarlibro da Internacia Espcran • 
to-Ligo ]xtra 1947 informa que e.vistiam, 
em 1946, esperantistas filiados em 65 
prtises de todo o mundo, estando o Bra- 
sil colocado cm 10.° lugar nessa lista, 
situagdo devcras excepcional, se se ti- 
vcrem em conta as dificuldades naturais 
que a difusdo do Esperantc '*qun en- 
contra. 

Xa America, onde as condigoes sdo 
mais ou menos semelhantes, de vinte e 
tantos paises so sete tem esperantistas 
vinculados ao movimcnto universal, Os 
csperantistas do Brasil representam 
mais de um tergo do total americano, 
seja aproximadamente 35%. 

A situagdo (%n 1947 ndo apresenta- 
ragrande diferenga em nnmcms rclati- 
vos. Sem duvida e possivel anmentar o 
total de adesdes, e tndo devemos fazcr 
nesse sentido. 

Jd houve quem dissesse que o mo- 
vimento esperantista por toda parte se 
assemelha a concorrencia a uma crpo- 
sigdo, cujo total de visitantes parece 
sensivelmenie o mesmb, sem que sejam 
os mesmos os visitantes. Recrutam-se 
sempre novos elementos, mas para com- 
pensar a perda de outros. 

Dc um modo geral, tem-se ohserva- 
do que permanecem mais tempo no mo- 
rnmento agueles que chegam a saher 
hem a lingua e os que se integraram no 
movimento mundial . Por isso, hd gru- 
pos que acertadamente se esforgam por 
aperfeigoar os estudos do idioma e que 
filiam inraridvelmente os seus socios 
ao movimento nacional e ao internacio- 
nal, consem dc que o movimento mera* 

mtnte mrttpenit esm.tmt m= 

mnU f» prtorto Httntf» rfa Etpmnfa, 


Em guatro congrcssos realizados 
em 1947 tomou parte a IJga. Nĉŭo tendo 
sido possivel a ida de um esperantista 
ao XXII Congresso Universal em Ber- 
nd, pediu a Liga ao Ministerid das Rela 
goes Exteriores que nomeasse como re- 
-presentante dos esperantistas hrasilei 
ros o nosso Ministro na Buiga, o que 
foi feito. Ao IV Congi'esso Argentino 
pode a Liga mandar delegado, que jun- 
tamente com o do Uruguai, concorreit 
para dar Cŭrdter por assim dizer inter- 
nacional a hcla reunido de Buenos 

A 

Aires. Quanto ao XI Congresso Brasi- 
leiro c d I Convengdo Mineira, emhora 
o peso mdrinto dos trahalhos de organi- 
zagdo como tambem os louros integrais 
do feliz exito coubessem, como e ohvio. 
ds Comissdcs Organizadoras, esteve a 
Diretoria da Liga sempre em intima e 
cordial cooperagdo com essas diligentes 
Comissocs. 

Em ĵacc da rigorosa economia ado- 
lada atualmentc pelo Governo da Re- 
pnhlica, registramos com satisfagdo o 
fato de ter sido mantida a suhvengdo 
federnl para 1947, emhora com pegueno 
corte. , 

Mellioramos extraordinariamente a 
instalagdo da Liga, que agora ocupa as 
duas salas da ĵrente do proprio nacio- 
nal que serve de sede d Sociedade Bra- 
sileira de Geograf ia. A nossa mndanga 
assumiu particular importdncm ndo 
tanto pelas comodidades que agora in- 
troduzimos — comunicagdo teleĵonica. 
mohilidrio condigno, placa indicativa na 
entrada, helo retrato a 61 eo dc Zame- 
nhof, de autoria de notdvel pintor nosso 
mmideano, etc., etc. — mas sohretudo 
pela possihilidade que se ofei'ccen de 
organizarmos o nosso precioso arguivo 
clc mais de guarenta anos e de catalo- 
garmos a nossa rica colegdo de revistas 
— cerca de 500 puhlicagoes de nm pe- 
riodo de meio seculo e das mais diversas 
procedenclas. 

Cirennstdncias de ordem tecnica, 
entre as quais a perda dos nossos im 
pressores de mais de 20 anos, tem-nos 
impedido de alterar o statu quo em que 
se vem mantendo a nossa revista. Acre- 
ditamos que rm hrere, gragas d impor- 
tagdo de matrizes que promovemos, tere- 
rnos alcangado o que desejamos. Esta- 
mos hd muito tcrnpo convenoidos de quc 
o Esperanto prccisa de uma ou algumas 
hoas revistas nnmdiais, redigidas no 
idioma auxiliar, c de nm hem feito ho- 
letim nacional, hilingue, em cada pais, 
satisfazcndo todas essas publicagoes a 
eondigdo ndo somente de interessar o 
(sperantista. mas principalmente de in- 
leressar e convencer o puhlieo ndo espe- 
rantizado. Nao dcsanimamos de atingir 
o escopo na parte que nos eahe. 

D«* vmd\R}ŭM «prQv«d«$ pclo* 

Ggiiitmiiŭi m«Uw pnfo m 


tudo o que dela dependia. Algumas 
dessas resolugoes, como a introdugdo do 
Esperanto nas Faculdades dc Filosofio 

< na Uniao Panamericana — sao suma - 
niente complexas para que possamos ver 
imediatamcnte o seu cumprimento. L 
neeessdrio tcmpo antes que se possa con - 
siderar vltoriosa ou malograda a ini- 
eiatirn. 

O ano de 1948 verd a continuagao 
dos trahalhos comegados e o inicio de 
outros, tais como a maior utUizagdo do 
rddio para a propaganda c cursos, c a 
institnigao de uma hiblioteca circulante. 
Ilustre escultor brasilciro encctou a fei- 
tura dc um busto de Zamenhof, de modo 
que esperamos ter em logradouro pŭbli- 
co do Rio de Janeiro, a herma do imor - 
tal henfeitor da humanidade. 

Quase ao findar o ano, tivemos a 

grata notjcia de que o Prefcito do Dis- 

trito Federul, atendendo o pedido dos 

esperantistas hrusileifos, deu o nome dc 

Couto Fernandes a uma rua de aprazi- 

vcl canto das Laranjeiras, o bairro em 

que o nosso saudoso amigo tantos anos 

viveu e trabalhou horas a fio pelo alto 

ideal a que se consagrou. Essa rua, si- 

tuada na encosta do formoso vale e em 
• 9 ' * ■ . 
coniinuagdo aquela em que ele morreu , 

perpetuara a lembranga de um liomem 

que sempre foi para os esperantistŭs nm 

modelo de competencia e modestia, de 

dcdicagdo e persereranga. 




PRfiMIO AOS MEMBROS DE 1948 

Aos membros da Liga Esperantista 
Brasileira, de qualquer das quatro cate- 
gorias, que mandarem as suas adesoes 
diretamente ou por intermedio dos gru- 
pos, ate 30 de junho de 1948, dara ela 
como presente o valioso livro O Ĵnstituto 
Brasileiro de Geografia e Estatistica e 
o Esperanto. s 

Trata-se de bela brochura de for 
mato 27x18, ilustrada, em papel couche, 
com 180 paginas, publicagao oferecida e 
dedicada ao IV Congresso Argentino 
de Esperanto, e redigida parte em Espe 
ranto e parte em portugues. 

Serve admiravelmente para a propa- 
ganda, conforme se pode ver da simples 
enunciagao do sumŭrio: La Brazila Sta- 
tistiko kaj la Esperanto-Movado — Pre- 
ce do Homem Livre (Franklin Delano 
Roosevelt) — O Esperanto no Brasil 
(M. A. Teixeira de Freitas) — Antaŭpa- 
rolo de 1’bulteno memoriga de la FAspo- 
zicio Nacia de 1908 — Que € o Esperan- 
to? — Termos estatlsticos em Esperan- 

to (Malgranda statistika terminaro) — 
Dĉcipio Congresso Brasileiro de Espe- 
ranto — Alberto Gouto Fernandes — 

Mortintfi OvidantB (Vfiiĝemnr Ups»)i 
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DEKUNUA BRAZILA KONGRESO DE ESPERANTO 


Dc la 13a ĝis la -la de Septembro 
l!)47 efektiviĝis en la Ĉefurbo de Ŝtato 
S. Paŭlo la Xla Brazila Kongreso de 

Ksperanto. 

Nia nnna parolo estu danko al Aŭto- 
ritatuloj, kiuj afable helpis ĉiamaniere 
|a sukeeson de la Kongreso: al la Poli- 
cestro, kiu disponigis tri omnibusojn 
j.or la ekskursoj kaj afablan policiston 
por lielpi la kongresanojn; al la Direk- 
toroj de la Fervojoj Gompanhia Pau- 
lista de Estradas de Ferro kaj Santos 
Jundiai, kiuj donacis senpagajn voja- 
ĝojn al Santos kaj al Campinas; al la 
Muzikistaro de la Policanaro, kiu ludis 
la himnojn en niaj solenaj kunsidoj; 
al la Urbestro, kiu disponigis la vastan 
salonon de Galerio “Prestes Maia” por 
Ja ekspozicio de Esperantaĵoj, vizitita 
cle dek mil personoj; al Brazila Insti- 
tuto de Geografio kaj Statistiko, kiu 
aliĝis kiel bonfarinta kongresano kaj 
eMonis la memorigan broŝuron “Urbo 
Ŝ. Paŭlo’; al la Urbestro de Santos, 
S-ro Rubens Ferreira Martins, kiu donis 
sjjecialajn tramojn kaj akceptis per fes-' 
teno la kongresanojn; al la Direktoroj 
de Poŝtoj kaj Telegrafoj, kiuj starigis 
specialan poŝtoficejon por la Kongreso. • 






PREPARA KUNSIDO. En la vas- 
fa salono de la Komunuma Biblioteko 
kunvenis la lla je la tria posttagmeze 
ia O.K. sub la prezido de Prof. Fran- 
cisca Rodrigues, por baloti la Estraron 
cle la Kongreso kaj ricevi la rajtigilojn 
de la Reprezentantoj. La Generala 
Sekretario legis la rajtigilojn de jenaj 
Reprezentantoj: D-ro Joao Marcilio 
Junior, de la Ministerio por Agrikul- 
turo kaj Ŝtata Sekretario por Agrikul- 
turo; S-ro Paŭlo Aquino, de la Minis- 
terio por Aeronaŭtiko; D-ro Justino de 
Freitas Pitombo, de la Ministerio por 
Justeco; D-ro Jose Fajardo, de la Mi- 
nisterio de Laboro; Leŭtenanto Brito 
Jorge, de la Ministerio por Milito; Ka- 
pitano Sebastiao Marcondes da Silva, 
de S-ro Ministro por Milito kaj de S-ro 
Generalo-Komandanto de la Dua Mili-. 
tregiono; D-ro Otavio Mendes Fillio, de 
la Registaro de Alagoas; D-ro Alfredo 
de Faria Castro, de la Registaro de 
Uoiaz; Prof. Ulisses Cuaibano, de la 
Registaro de Mato Grosso; D-roj Aris- 
loteles Juvenal de Faria Alvim, Luiz 
de Azeredo Coutinho kaj Wilson Vea* 
do, de la Registaro de Minas Gerais; 
Kolonelo Salvador de Mova, de la Re- 
gistaro cle Para; Kolonelo Odilon de 
Aquino Oliveira, de S-ro Komandanto 
de la Polico de Ŝtato S. Paŭlo; Prof. 
Sud Mennueci kaj D-ro Roberto de 
Paiva Meira, de Brazila Instituto de 
Geografio kaj Statistiko; D-ro Bueno 


dc Azevedo Fillio, de la .Regiona Direk- 
torio de Geografio de S. Paŭlo kaj de 
la Historia lnstituto de Alagoas; D-ro 
Javr Ribeiro da S»lva, de la Komerca 
Asocio de S. Paŭlo kaj de Centro de 
ia Industrioj de S, Paŭlo; S-ro Ismael 
Gomes Braga, de Brazila Spiritisma 
Federacio; S-ro Arnaldo Viana, de Sj>i- 
ritisma FVderacio de Ŝtato S. Paŭlo; 
S-ro Arv Kardec de Melo, de Spiritis- 
ma Junularo de Florianopolis; S-ro 
Francisco Doblas Fillio, de Asocio Es- 
perantista cle Rio de Janeiro; S-ro A. 
Caetano Coutiuho, de Brazila Klubo 
‘‘Esperanto" kaj de Grupo Esperantis- 

ta Granbervense; S-ro N T elson Pereira 

§ 

cle Souza, de Esperanto-Klubo ĉe Kris- 
tana Asocio de Junuloj kaj de “Follia 
Carioca”; S-ro Octavio Viana Peixoto, 
de Esperantista Klubo de Niteroi; S-ro 
Oswaldo Leite de Moraes, de S. Paŭlo 
Esperanta Klubo; S-ro Laŭro Joao Cos- 
ta, de Grupo Esperantista “F. A". Lo- 
renz”; -Sroj Laŭro Jorge de Oliveira 
kaj Francisco S. Almada, de Centro 
Esperantista de Santos; S-ro Auelio 
Mostĉrio, de Grupo Esperantista de 
Baui*ŭ; D-ro Luiz de Azeredo Couti- 
nho, de Esperanto - Kĵubo “Azeredo 
Coutinho”; S-ro Afonso Zannicelli, de 
Uberlandia Esperanto - Klubo; D-ro 
Wilson \Mado, de Kristana Esperauto- 
Klubo; S-roj Giovanni P. Faraco kaj 
Ary Kardec de Melo, de Esperantista 
Klubo de Florianopolis; S-ro Helmut 
Schenk, de Esperantista Societo de Pe- 
lotas; S-ro Boris Eston. de Esperantis- 
ta Societo de Porto Alegre; F-ino Maria 


Amaral Malheiro, de Verda Stelo Es- 
peranto-Grupo; D-ro Deoclecio Lima 
\'erde, de Grupo Esperantista de Li- 
inoeiro do Norte; S-ro Victor Miniero, 
de Associa^ao Potiguar de Esperanto; 
S-ro Giovanni P. Faraco, de Sociedade 
Catarinense de Estatistica. 

Per aklamado estas elektita por la 
Kongreso la jena Estraro: Prezidanto 
— Prof. Francisca Rodrigues; Honora 
Prezidanto — Ismael Gomes Braga ; 1-a 
\ icprezidanto D-ro Luiz de Azeredo 
Coutinho; 2a \Tcprezidanto — D-ro 
VVilson Veado; 3a Vicprezidanto — S-ro 


Giovanni P. Faraco; Ĝenerala Sekre- 
tario — S-ro Oswaldo Leite de Moraes; 

1- a Sekretario — Rene Ventura Sales; 

2- a Sekretario — F-ino Valdivia Riem- 
ma; 3-a Sekretario — F-ino Astrogilda 
Guerrini. Unua Studkomisiono: S-ro 
Francisco Doblas Filho, S-ro Delio Pe- 
reira de Sousa, S-ino Artemisa Miniero; 
Dua Studkomisiono: S-roj Boris Eston, 
Roberto das Xeves, Egon Schaden ; Tria 
Studkomisiono: S-roj Octavio Viana 
Peixoto, Arnaldo Viana, Geraldo de 
Azevedo, Aristoteles Juvenal cle Faria 
Alvim. 

La Prezidantino de la Kongreso pa- 
roladis salutante ĉiujn braziJajn Ŝtatojn 
reprezentitajn en la Kongreso kaj pri 
ĉiu ŝi rakontis ion karakterizan de la 
ŝatataj moroj kaj progresemo. 

POŜTOFICEJO. Antaŭ la malfer- 
mo de la Ivongreso estas inaŭgurita la 
Kongresa Poŝtoficejo, kiu stampis la 
korespondaĵojn kun la nomo de la Kon- 
greso. 

ESKPOZICIO. Je la lOa matene 
dc la 14a, estas solene inaŭgurita bela 
Ekspozicio de Espc-rantaĵoj en Galeria 



Inaŭguro de 1a Ekspozicio, en Galerio “Prestes Maiu” 
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“Prestes Maia M kaj tie restis inalfer* 
mita 22 tagojn. La simbolan rubande- 

ton eltranĉis S-ro A. Caetano Couti- 
nho, kaj paroladis portugale Nelson 

rereira de Souza kaj Esperante Ismael 
Gomes Braga. ' 

SOLENA MALFERMA KUNSIDO 
«Te la 9a vesi>ere de la 14a, en la aŭdi 
Torio de Conservatorio Dramatico e 

Musical de S. Paulo, okazis la Solena 

* • 

Malferma Kuusido de la Kongreso. La 
Brazila Nacia Himnvv La Esip&ro kaj 
ia marAo Antaŭeu i j&jt as luditaj de la 
Muzikistaro de l^i^l^^gpdlieo. Ĉeestas 
ĉiuj Reprezeitftintoj rhjtigitaj. Granda 
aro da salutleteroj ka j telegramoi (^stas 
legata. S-ro Ismael GomejiBr 
tas kaj daukas la Frezidinfiĥ 
taŭa Kongreso, AmbasaddVdn 

Carlos 3Iacedo Soares, pro lia kons- 
tanta apogo al nia movado. Kiel Re- 

prezentauto de Ambasadoro Macedo 
Soares dankas S-ro Alcindo Brito. Sa- 
lutas la Kongreson en nomo de siaj re- 
jirezentitoj ĉiuj reprezentantoj. Fine 
la samaj liimnoj estas ludataj kaj la 
bela festo estas finita. 


salu- 
1’ an- 
Josĉ 


INSTITUTO BUTANTAN. En la 
T5a la kongresanoj vizitis la faman Ins* 
tituto Butantan, kie ilin oficiale akce 

ptis la Direktoro, D-ro Eduardo Vaz, 
kiu mem gvidis la vizitantojn tra ĉiuj 
iakoj de la Instituto. 

♦j 

STRATO ESPERANTO. En spe- 
cialaj aŭtobusoj de la Ŝtata Polico la 
kongresanoj veturis aLla kvartalo u Tu- 
curuvi”, kie estas inaŭgurita la nomo 
“Espemnto” en nova strato, kiel oma- 
ĝo de la Koinunumo de S. Paŭlo al la 
Kongreso. S-ro Aŭgusto D’Alia, repre- 

zentanto de la Urbestro, deprenis la 
Esperantan flageton, kiu kovris la ŝil- 
don, ĉirkaŭitan de naturaj floroj. La 
ĉeestantaro kantis la himnon La Espero 
kaj prof. Ulisses Cuiabano paroladis, 
dankante ia Urbestron. 


EN LA ŜTATA DEPARTEMEN- 
TO POR INFORMOJ. Post la inaŭ- 

guro de la Strato “Esperanto”, la kon- 
gresanoj estas akceptitaj ĉe la Ŝtata 
Departemento por Informoj kaj la “Na- 
cia Agentejo”. La oficestroj de tiu De- 

partemento longe konversaciis kun la 
kongresanoj, klarigante la perfektan 
lunkciadon de organizaĵo kaj donacis 
dive^sajn publikigaĵojn de la Depar- 
temento. 




KUNSIDOJ DE B.L.E. En la 

p 

kadro de la Kongreso efektiviĝis du 
kunsidoj de Brazila Ligo Esperantista, 
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11." Brazila Koiujreso (le Esperanto — Solcna ferma Kunsido (21-9-47) 




sub prezido de ties vicprezidanto, S-ro 
lsmael Gomes Braga, por pritrakti la 
funkciadon de la nacia Ligo. Estas ba- 
lotita nova Estraro, aprobita la raporto 
de la Prezidanto. 

EN LA STATA PUNDOMO. La 

kongresanoj vizitis la Ŝtatan Pundo 
megon, kie ili estas akceptitaj de la Di* 
rektoro, D-ro Edgard Magalha.es No 
ronha, kiu al ili montris ĉiujn fakojr. 
de la inoderna Punsistemo. kiu iom post 
ioin fariĝas lernejo. 

ARTEESTO. En la salono “D. 
Joao VI” de la Asocio de Profesiaj Jur- 
nalistoj de S. Paŭlo, en la 26a etaĝo 

dc la konstrnaĵo Ainerica, efektiviĝis 
bela festo kun kantoj kaj deklamado 
de poemoj en Esperanto. 

EN LA KOMUNUMA BIBLIO- 
TEKO. La 17an posttagmeze estas 
vizitita la riĉa Komunuma Biblioteko. 
La kongresanojn oficiale akceptis la Di- 
rektoro, D-ro Sergio Milliet, kiu ilin 
akompanis tra ĉiuj fnkoj de la moderna 
kaj modcla Biblioteko. Laŭdire, tiu 
biblioteko cstas la plcj grava en Sud- 
ameriko. 

EKSKUKSO AL SANTOS. En 
du specialaj vagonoj la kongresanaro 
vizitis ia gravan urbon Santos, kies ha- 
veno cslas la pjjej granda, cn Suda- 
meriko. Ticaj samideanoj ilin akceptis 
en la stacidomo kaj gvidis al specialaj 
tramoj por viziti la urbon. La urbcs- 
tro, D-ro Rŭbens Fcvreira Martins, dis- 
ponigis spccialajn tramojn al la kon- 
gresanoj kaj ilin invitis al lunĉo cu 
iuksa rcstoracio. 


“ PACA E M B Ŭ ” KAJ “ MUZEO 

1PIRANGA”. La kongresanoj vizitis 
la faman Komunuman S^adion “Pa- 

• caembŭ”, unu el la plej modernaj kaj 
ampleksaj en la mondo kaj estas en la 

sama tago akceptitaj de D-ro Sergio 
Buarque de Holanda, Direktoro de 
“Muzeo Ipiranga”, kiu ilin gvidis tra 
la tuta muzeo. 


LABORKUNSIDO. La Kongia-- 
so kunvenis por ricevi la raportojn de 
la Studkomisionoj kaj diskuti temojn 
pri la movado. En tiu kunsido oni pro- 
ponis diversajn deziresprimojn al re- 
gistaroj, personoj, institutoj, kiuj hel- 

pas la brazilan Esperanto-movadon. 

. 

La Reprezentantoj de Minas Gerais 
invitis la 12an al la carma ĉefurbo de 
tiu Ŝtato, Belo Horizonte, en la jaro 
1949a kaj Ja kongresanoj aplaŭdis tiun 
proponon. Sekve, Ja 12a Brazila Kon* 
greso de Esperanto efektiviĝos en la 
juna kaj bela ĉefurbo de Minas Gerais. 


EN CAMPINAS. Sabate, en spe- 
cialaj vagonoj la kongresanoj vojaĝis 
al la fama urbo Campinas, kie estis fon- 
dita la unua esperantista grupo en Bra- 
zilo, nome E.G. “Suda Stelaro”, fon- 

dita de D-ro Joao Keating kaj Inĝ. To- 
bias Rabelo Leitc, en la 17a de Marto 
1906. La. kongresanoj liun restarigis 
tiun malnovan grupon, en kiu tuj ek- 
funciis kurso de Esperanto. Eu la Nor- 
mala Lernejo “Carlos Gomes”, la kou* 
gresanoj cstas akceptitaj dc la Proie- 
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( Daŭrif/as sur paĝo 9) 




Aa 








r ~ 








.... ^ ± . 4 - 

















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































SETEMBRO 


DEZEMBRO 1947 


O BRASIL ESPERANTISTA 


Entre as vozes ativa. e passiva deve 
haver correspondencia tao perfeita 
quanto possivel. Sendo simples as for- 
mas da voz ativa, poderao, entretanto, 
corresponder-lhes duas on tres na pas- 
siva para cada forraa da ativa. Assiin,. 
j».ex. : 1) “]\[i skribas leteron J1 tera 
como equivalente: “Letero estas skri- 
bfl-ta de mi”, nao sendo, entretanto, de 
admirar tenlia tamb&n o equivalente: 
“Letero estus skrib/ta de ini”. 2) “Mi 
skribis leteron” tem: a) “Letero estas 
skrib/ta de mi”; b) “Letero est?s skri- 
bita de mi”; c) “Letero est?’s skribata 
de mi”. 3) “Mi skribos leteron” tem: 
a) “Letero estas skribota de mi”; b) 
“Letero estos skribata de ini”; c) “Le- 
tero estos skribita de mi”. Para evi- 
denciar a completa correspondencia, as- 
forraas simples da voz ativa hao-de ser 
susceptiveis de desdobramento; e e o 
que leahnente se d4, conforrae o estu- 
dioso podera fazer por si niesino. 

\ T amos foealizar mais de perto esta 
correspondeneia, voltando ao ‘““cavalo 
(1e batalha”: a forma “estis -ita”, que 
os estrŭbicos reservam para o chamado 
raais-que-perfeito, negando-lhe o direito 
de simples preterito, para o qual ofe- 
recem exclusivamente a forma “estis- 
ata”. „ 

Exemplo: “La vagonaro alvenis al 
!a stacidomo je la 5-a horo”. Dizendo 
“alvenis”, imaginamos um trem defi 
nitivamente par<i<to, senao, a rigor, nao 
poderiaraos afirmar que ele houvesse 
cbegado, raas, tao soraente, que estava 
ainda chegando . Logo, justamente &s 
5 horas o trem estava chegado, achava- 
se chegado. Ksse “'Valvenis” correspon- 
derA, portanlo, a u estis alveninta ” 
estava tendo chegado, como o ensi- 
nam as gramAticas elementares). A 
essa hora ĉle parou (= “haltis”) ; logo, 
“estis haltinta” (= estava tendo para- 
do, estava parado). O maquinista fe-lo 
parar (— “haltigis”) naquele moraen- 
to; ĉsse “haltigis” = “estis haltiginta”, 
i.e., mais uraa vez: o maquinista achou 
se (“estiis”) tendo feito parar (“halti- 
ginta”) o trera. Entao: “La vagonaro 
cstis alveninta, t.e. est?s haltigita aku- 
rate je la 5-a horo”. • 

Os “do outro Iado” protestarao 
contra este raciocinio, dizendo: “estis 
alveninta”, “estis haltinta”, “estis hal- 
tigita” sao e<eclusivamente formas do 
mais-que-perfeito, e nunca poderiam 
equivaler ao pretĉrito siraples; “estis 
alveninta”, dizem, quer dizer “tinha 
chegado”, e “alvenis” e “cliegou”: nao 
hA, pois, equivalencia! Fste ponto de 
exclama£Ŭo, que naturalmente eles po- 
riara (e at£ mais de um...) 6 para mim 
um ponto de admirag&o? ao ver tanta 
ausĉncia de raciocinio! Eu perguntaria 
€» esses, que se acham mais 16gicos do 
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que o pidprio Autor do idioma, se — 
para fazer o paralelo entre as duas vo- 
zes verbais, de que se gabara com seu 
“sistema”, negando o aos que estao cer- 
los —, eu perguntaria se ŭ passiva : “La 
vagonaro estis haltigata de la maŝinisto 
je la 5-a horo” dariam o equivalente na 
ativa: “La maŝinisto estis haltiganta 
la vagonaron je la 5-a”, para exprimir 
que: 1. o trem foi parado pelo maqui 
nista...” e 2. o maquinista fez pa- 
rar...”. Ora, “estis haltiganta” nao 
significa u fez parar”, mas “estava fa- 
zendo parar”; logo, “estis haltigata” 
quer dizer “estava sendo parado”: nem 
um, nem outro modo dizem que o trem 
houvesse parado, de fato, aquela hora, 
senao que a a^ao estava em curso , nao 
terminada. 

Como de logo se ve, a termina^ao 

ata, correspondeiulo ŭ forma as, do pre* 

sente, indica uma a^fio “presente” no 

momento considerado, isto e, uma a§ao 

que se executa, nao terminada, portan- 

to. Empregar-se-a, destarte, para ex- 

juimir a execugao, o desenvolvimento 

dum fato, nao sendo adequada para o 

tesuUado. E’ interessante citar aqui 

uma passagem do argumento dum alto 

“samideano” que defendia, no momen- 

to, seu sistema “estis -ata ” para o pre- 

rĉrito absoluto. Apesar de dizer que 

Zamenhof nao obedecia A 16gica — e 

mie s6 o articulista encontrara essa vir- 
▲ 

tude — apela para or mestre transcre 

1 • * 

vendo do-“Fundamento”: “Kiam via 
aomo estis konstruata, mia domo estis 
jam de longe konstruita ”, e ainda ou 
tras frases eolhidas da “Fundamenta 
Krestomatio”, dizendo que Zamenhof 
usava, para as narragoes, o imperfeito: 
“estis -ata” na passiva, e “is” na ativa. 
Mas, entao, “imperfeito” e “perfeito” 
sfio a mesma coisa, e a “is” hA-de corres- 
ponder, fatalmente, “estis -ata”? 

Diz esse mesmo cavalheiro que os 
que usam a termina^ao “ita” no passa- 
do e no futuro nao a empregam no tem- 
po presente; acrescenta: “Justamente 
ai se acha o erro de logica de muitos 
“samideanos”: empregam ita no prete- 
rito, quando, na correspondente forma 
do presente, infallvelmente usariam ata. 
Dizem, p.ex. : “Sro X. eniris la salo- 
non: tie li ostis akcept ita de la reĝo”. 
Mas no presente diriam, inevitAvelmen- 
te, ata: “Sro X. eniras la salonon; tie 
li estas akcept ata de la reĝo 

Isto 6 m6ra afirmag&o aleat6ria de 
quem se delega poderes de falar em no- 
me dos adversArios; e 6 tanto mais in- 
conRistente quanto bastaria ler a “Fun- 




damenta Krestomatio”, a pg. 82: 6 um 
episodio, intitulado “Kulereto”, em que 
quase todos os verbos tem a forma pre- 
sente (o chamado “presente hist6rico”). 
Citemos o trecho que nos interessa: “Li 
vokas la servanton. Tiu ĉi aperas. — 
Tason da kafo kaj pasteĉeton! La pos- 
tulitaĵo estas alport/ta. La sinjoro 


manĝas. 


ff 


Com efeito, a termina^ao 16gica e 
fatal, infalivel e inevitŭvel, seria mes- 
ino, neste caso, ita, que 6 a que se em- 
prega, logica, fatal, infalivel e inevita- 
velmente, para exprimir agao termina- 
da, quando se deseje indicar resultado, 
sem a preocupacao do desenvolvimento, 
da execugao do fato. Confessemos, por 
honestidade, que se encontra tambĉm a 
terminagŭo “ata” nesse easo, como k 
pg. 01 da mesma obra supracitada : “ Lia 
ordono estas plenumata”. Ainda assim, 
pode ai nao se considerar errado o em- 
prego de ata, uma vez que, com a forma 
presente em todo o entrecho, se fica no 
direito de “descrever” a agao em seu 
desenrolar; serA, porĉm, preferivel ita. 

Isto considerado, aquele “tie li es- 
tas akceptafa de la reĝo” pode estar 
pei feitamente certo, porque podemos 
querer descrever a receprao, tAo solene 
c longa sej-a esta, e dsto mesmo diiz 
Beaufront, que o mesrno colega invoca, 
sem, no entanto, o entender. Neste 
casos, porĉm, nao diriamos “estis akce- 
ptfta” ,se usŭssemos a forma passada, 
nem “estoa akceptita ”, se a do futuro, 
mas, paralelamcnte, empregariamos, nos 
tres tempos, a termina^ao ata. Logo, ou 
sempre ata, ou sempre ita, e nŭo, como 
avan^a quem atribui “erro de 16gica” a 
quem estA certo, ora ata, ora ita. 

Se retomAssemos o exemplo do 
copo, que figurAmos no primeiro artigo, 
empregando o tempo presente, em vez 
do futuro e do passado, teriamos, supo- 
nhamos: “ Jen glaso malplena ; mi enver- 

sas akvon; la glaso estas iom post iom 
plenigata; nun, mi faligas la lastan gu- 
ton — kaj glaso estas plenig/ta.” fiste 
“estas plenigita”, como da vez passada, 
traduz nao s6 a transigdo (“iĝas pleni- 
gita” ou “iĝas pleua”), como o novo es - 
tado (“troviĝas plenigita, troviĝas ple- 
na”). Assim, pois, a agdo se dirA em 
forma semelhante, com a mesma termi- 
r.a£ao ita, porquanto dela se obteve re- 
sultado imediato e definitivo, ao mesmo 
tempo que eta se fez sentir; os dois fa- 
tos: cair a ŭltima gota e encher-se o 
copo sao simultdneos. 

Uma ŭltima observagao a ĉste res- 
peito, por enquanto. Dizemos que a 
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Agua etiche o eopO' (= “plenigas”) e, 
entretanto, o eopo “estas plenig/ta per 
akvo”, nao “plenigata’’, que, eomo vi- 
mos, foi empregado ao se acompanhar 
r, enchimeniOj ao se segnir o desenrolar 
da aeao. Por isto, Zamenliof, ao respon- 
der sobre a dŭvida entre “okupata’’ e 
“oku]>!ta'\ optou por este — eom toda 
a razao, eomo sempre —, dizendo: 

a Se iu ion okupas (en la seneo 
“prenas en posedon’’), tiam en tiu mo- 
mento la io estas oku]>//ta de la iu; ek- 
zemple kiam la malamikoj okupas nian 
virbon, £i estas en tiu momento okupota 
de ili; se mi estis tute tibera, sed en la 
nuna momento oni donas al mi ian labo- 

# • ' * . - V* 1 % • 

ron, kiu min ekokupas, mi povas diri, 
ke mi estas nun okupata de tiu laboro, 
t.e. ĝi forprenas en sian posedon mian 
tempon; sed se mi parolas pri laboroj, 
kiuj estis donitaj al mi jam antaŭe , t.e. 
se mi parolas ne pri la ago de ekokupo 
roem, sed pri la stato y en kiu mi trovigas, 
tiam mi devas diri “mi estas okuptta”. 
Estas vero, ke, transformante la pasi- 
van formon de la citita frazo en akti- 
van, ni ofte uzas la formon nuntempan 
(“laboroj min tre okupos”), sed tion 
ni faras por tio, ke la formo “okupis 
ne pensagu, ke mia okupiteco jam pasis. 
En la pasiva formo ni ne bezonas timi 
tiun malkompreniĝon, fistr “mi estas 
okupita” montras, ke io min okupis kaj 
la okupiteco ankora \\tdadras. La senco 
de “okupi” liavas du nuancojn: preni 
en poscdon kaj teni en posedo; per la 
lormo “mi estas okup/ta” mi esprimas 
sanitemjie amhaŭ nuancojn, dum la for- 
mo “mi estas okupata” “esprlmus nur 
Ja umtan nuaneon.” 

Vcja o leitor se esta conclusao nao 
esta acorde eom o que afirmamos desde 
o principio deste breve estudo. Ainda 
temos olgo a respigar e sobre que insis- 
lir, e o que faremos, querendo Deus. . 

rORTO OAKKETRO NETO 
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Como ainda estejam sendo recebi- 
das as declaragoes em favor do Esperan- 
to, que serao encaminhadas pela Univer- 
sala Esperanto-Asocio as Nagoes Unidas, 
convem que os grupos e os esperantis- 
tas de todos os pontos do pais, fa$am 
o majcimo de esforgo para que as decla- 

ragoes remetidas do Brasil atinjam um 
nŭmero deveras considerŭvel e capaz de 
produzir o efeito desejado. 

A Liga Esperantista Brasileira 
atenderŭ prontamente aos pedidos de 
fŭrmulas que lhe fizerem os interes- 
sados. . ■■ 


L. L. ZAMENHOF 


La 88a datreveno de la naskiĝo de 
D-ro L. L. Zamenhof estis solene cele- 
brita en Rio de Janeiro. 

Brazila. Ligo Esperantista inaŭgu- 
ris en sia sidejo portreton de nia Majs- 
tro, olean pentraĵon de la konata pen- 
iristo kaj malnova esperantiisto Levino 
Fanzeres. La ĉarma fraŭlino Schembri, 
csperantistino el Belo Horizonte, kiu 
ĉeestis la ceremonion, malkovris la por- 
tfeton, kiun kaŝis verda flago. 

Paroladis, montrante 1a precipajn 
trajtojn de D-ro Zamenhof, S-ro Josĉ 
Cosenza. 

S-ro Ismael Gomes Braga, kiu pre- 
zidis la kunsidon, evidentigis la ĉefajn 
eeojn de la aŭtoro de Esperanto kaj 
dankis la gravan oferdonacon faritan 
al B. L. E. de S-ro Levino Fanzeres. 
Saluton de Dro Rorto Carreiro Neto al 
la Majstro legis ankaŭ S-ro Ismael Go- 
mes Braga . . ( _ 

Sro Dĉlio Pereira de Souza dekla- 
mis la belan poezion de D-ro L. L. Za- 
jnenhof — Pieĝo sub la verda stan- 
dardo.” 

La tablo-knnsido estis bele orna- 
mita per rozoj oferdonitaj de F-ino 
Tolanda Araujo Costa. 


kantis la ŝatata hispana kantistino 
EstrelJa de Cordoba. Deklamis poeziojn 
esperantajn S-i ‘0 Josĉ Cosenza kaj S-ro 
Sjlla Chaves, kaj legis tradukon de 
Zamenhofa parolado, faritan de F-ino 
\olanda Aiaujo Costa, S-ino Cedilha 



Braziia Ktnbo Esperanto — En la 
sidejo de “Associagao Brasileira de Im- 
prensa”, afable akceptinte la inviton 
faritan de B. Iv. E., profesoro Alfred 
Agache, arkitekturisto, honora prezi- 
danto de Fianca Societo por Urbanis- 
mo, kaj pioniro de Esperanto en Fran- 
cujo, faris rimarkindan konferencon pri 
la temo: “De Ja estanto al la estinto 
— memoroj pri iu juneco en Parizo”. 

Malferminte Ja kunsidon, S-ro A. 
Caetano Coutinho — prezidanto de la 
klubo invitis profesoron Everardo Ba- 
ckheuser, lionora prezidanto de B. K. 
E., por prezidi la kunsidon. 

Ĉeestis, krom aliaj personoj, S-ro 
Daniel de Carvalho — Ministro <le Ter- 
kulturo,- S-ro Charles Redard — Minis- 
tro de Svisujo koj S-ro Nelson Silvares, 
reprezentanto de “Clube de Engeuha- 
ria” (Kfubo de Inĝenieroj). 


Associagdo Esperantista do Rio de 

Janeiro okazigis artan feston ĉe “Asso- 
eiagao Crista de Mogos” (Kristana Aso 
cio de Junnloj), sub la direkto de S-ro 
Laszlo Zinner. Faris Ja salutan paro- 
Jadon S-ro Delio Pereira de Souza, kaj 


PRA-2 


Ĉi tiu Radiostacio, de 


Ministerio J de Edukado kaj Saneco, < 
disaŭdigis interesan salutparoladon pri 
Ja datreveno de la naskiĝo de D-ro L. 
L. Zamenhof, faritan de la klera espe- 
rantistino D-ino Ulva Duque Estrada. 



Fotografaĵo farita dum la Konferenco de Prof . Agache 
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Strato Couto Fernandes 

Laŭ la dekreto n-o 9103, de la 27-a 
de Decembro 1947, S-ro Generalo Ange- 
lo Mendes de Morais, ĉefurbestro de 
Kio de Janeiro, donis la nomon “Rua 
Couto Fernandes” al nova strato, si- 
danta ĉe la 3-a Komunuma Distrikto, 

7 

en la kvartalo Laranjeiras, kie dum mal- 
taj jaroj, ĝis sia morto, loĝis nia karme- 
mora samideano. ' 

D-ro Alberto Couto Fernandes, in- 
ĝeniero, doktoro de Filozofio, emerita 
teknika subdirektoro de Ja Telegrafa 
Nacia Departemento, estis bonfarinta 
membro de la Brazila Societo de Geo- 
grafio; vicprezidanto de la Brazda Ka- 
tolika Unuiĝo; prezidanto de la Divizio 
de la Katolikaj skoltoj de G16ria; kun- 
fondinto de Brazila Klubo Esperanto 
kaj ĝia honora prezidanto; jrrezidanto 
de Brazila Ligo Esperantista, de 1910 
ĝis sia morto en 1946; membro de la 
Lingva Koinitato, dum jaroj. 

Professoro, aŭtoro kaj tradukinto 
de diversaj esperantaj verkoj, li estis 
ĉefa redaktoro de a O Brasil Esperan- 
tista” kaj kunlaboranto en “Revista da 
Sociedade de Geografia do Rio de Ja- 
neiro”, “Revista Brasileira de Geogra- 
fia” kaj “Revista Brasideira de Esta- 
tistica”. Tiun merititan, justan memo- 
rigaĵon la brazila esperantistai*o dankas 
al S-ro ĉefurbestro de Rio de Janeiro, 

• 7 

kiu favore decidis ĝian tiucelan peton. 

Jen la portugala teksto de la de- 
kreto, publikigita en “Diŭrio Oficial” 
— Segao II, de la 29 a de Decembro 
1947: 

V • ' * * m 

PECRETO n.° 9.103 — de 27 ŭe 
dezemhro de 1947. 

Uecorthecc como logradouro pŭblico da Cida 

de do Rio de Janeiro , com denominacdo 

% 

ofiĉial aprovada, d Rua Couto Fernandes, 
situada no 3.° Distrito — Laranjeiras. 

O Prefeito do Distrito Federal, usando 
das atribuigSes que lhe confere a Lei n.° 196, 
de 18 de janeiro de 1936, revigorada pelo ar- 
tigo 2.°, da Lei n.° 30, de 27 de fevereiro de 
1 1947, decreta: 

Art. l.° — E’ declarado logradouro pŭ- 
hlico da Cilade do Rio de .Taneiro, de acĉrdo 
com o projeto n.° 3.128, aprovado em 13 de 
marco de 1939 e tOrmo assinado em 14 desse 

> ' 4, • 

mes e ano, com denominacao oficial aprovada 
de Rua Couto Fernandes, o logradouro ante- 
riormente conliecido com o nome de Rua “E-3”, 
que conieca na Rua Jussara, 50 (cinquenta) 
metros depois da Rua Jequitinlionha e termi- 
na com 270 (duzentos e setenta) metros de 
extensao, situado no 3.° Distrito — Laran- 
ĵeiras. • ' 

Art. 2.° — Revogam-se as disposicOes em 
contrflrio. 

• *. r_ 

Distrito Federal, 27 de dezembro de 1947, 
59.° da Repŭblica. 

Angelo Mendes de Morais • 


KONKURSO 







j BRASIL ESPERANTISTA mal 

T fermas konkurson al la novaj brazilaj 
J samideanoj. 

I Ĝi konsistas eLtraduko Esperanten 

de literatura peco eltirita de la konfe- 
renco “Esperanga”, farita ĉe salono 
Steimvay, en Sŭo Paulo, de Olavo Bilac. 

I Kiel ĉiuj scias, la glora . brazila 
( poeao estis ĉiam simpatia kaj favora ai 

• Esperanto. 

La tradukoj devos esti skribitaj nur 

• sur unu flanko de ĉiu folio de papero, 

• kaj estos ricevataj ĝis la 30an de Junio 
' 1948a. 

La tradukoj ne devos havi la subs- 
kr bon de la aŭtoro, sed devizon (aŭ 
pseŭdonimon), kiu estos ripetita sur 
koverto ferinita, enhavanta la nomon 
kaj adreson de la aŭtoro. 

La plej bona traduko estos publi- 
kigita en BRASIL ESPERANTISTA, 
kaj la aŭtoroj de la tri plibonaj traduk- 
oj ricevos premie esperantan literatu- 
ran verkon. 

• 

La juĝantaro konsistos el tri mem 
broj de Brazila Ligo Esperantista. 

Jen la tradukotaĵo: 


ESPERANCA » J 

A Biblia nŭo ĉ o livro de uma reli- 
giao: ĉ o livro simbolico de t6da a anti- 
guidade. Cada um dos seus versiculos 
6 um simbolo, tendo um sentido paten- 
te, e um outro sentido que 6 preciso 
descobrir e interpretar. Lembrai-vos o 
episodio do corvo e da pomba, no dia 
em que o dilŭvio cessou... 




A area parŭra. As ŭguas principia- 
vam apenas a baixar. Ainda nao apa- 
reciam os vĉrtices das montanhas. A li- 
quida toalha infinita amortalhava a 
terra. Era o d^cimo mĉs do dilŭvio. 
Noĉ, impaciente, — e nŭo hŭ quem nŭo 
compreenda essa impaciĉncia, porque 
nŭo ĉ graga viver dez meses, dentro de 
mna nau mal fabricada, no meio das 
ŭguas desertas, e no convivio de tĉda 
a sorle de bichos! — Noĉ, impaciente, 
abriu a janela, e soltou um corvo. O 
corvo nŭo voltou. O insulado, entŭo, 
soltou uma pomba, que abriu o v6o, 
alou-se, desapareceu, e voltou, dai a 
pouco, ofegante e cansada, sem ter acha- 
do onde pousar. Noĉ deixou-a repousar 
sete dias, — mais sete dias de esperan- 
?a! — e soltou-a de novo. E, dessa vez, 
ela voltou, trazendo no bico o ramo 
verde da oliveira, o ramo da c6r da es 
peranga... 

• v • * . « t 

• • . • ■ * • 

% . ♦ • • 

Olavo Bilao, 


CONVENgAO MLNEIRA 
DE ESPERANTO 

• Realizou-se em Novembro a Pri- 
meira Convenpao Mineira de Esperanto, 
em Belo Horizonte, a capital que cele- 
brou tambĉm seu cincoentenŭrio de fun 
dagao. 

' Nossos samideanos foram recebidos 
pelo Governador do Estado, Dr. Milton 
Campos, pelo Prefeito Municipal, que 
prometeram todo o auxilio possivel ŭ 
realizagao do XII Congresso Brasileiro 
de Esperanto, que deverfl reunir-se em 
1949, na Capital de Minas Gerais. 

Por ocasiao da Convenpao a Pre- 
feitura inaugurou a “Prapa F 4 speranto”. 

Os esperantista do Rio de Janeiro 
foram representados pelos Drs. J. B. de 
Mello e Souza e Mario Ritter Nunes. 

No prĉximo nŭmero.daremos noti- 
cia completa sobre a auspiciosa Con- 
venpao. .*• 


BRAZILA KLUBO ESPERANTO 

Brazila Klubo Esperanto, inaŭgu- 
rante siajn novajn instalaĵojn, okazigis 
en la 18-a de Oktobro agrablan kunve- 
non, en kiu partoprenis granda nombro 
da geanoj. 

Kiel honoraj invititoj ĉeestis la es- 
traranoj de Brazila Societo de Geogra- 
fio, la grava institucio, kiu de preskati 
kvardek jaroj gastigas la plej malnovan 
esperantistan grupon ekzistantan en 
Brazilo. 

La. nova komforta aranĝo tre plaĉis 
al ĉiuj, precipe la biblioteko kun ĝiaj 
nove binditaj libroj, kaj la sur la muro 
pendanta bildo de Zamenhof, pligrandi- 
gaĵo de la bela portreto desegnita de 
S-ro Leopoldo Campos. 

La estraro de la Klubo regalis la 
ĉeestantojn per glasoj da mateo, delika- 
taj kukoj kaj aliaj frandaĵoj. Oni amike 
babiladis, memkompreneble preeipe en 
Esperanto, kaj neniu deziris foriri 
antaŭ la fino de la eleganta akceptado. 

En tiu sama tago la Klubo rieevis 
donace valoran arĝentanplumingon, per 
kiu la dekoj de la invititoj kaj anoj subs- 
kribe registris sian ĉeeston. 


XX CONGRESSO- DE S. A. T. 

Em Aarhus, Dinamarca, realizou- 
se com brilho e entusiasmo, o 20.° Con- 
gresso de S. A. T., de 2 a 7 de Ag6sto. 
Tomaram parte mais de 700 s.a.t.- 

anoj, representando 10 nagŭes. 

Ficou deaignada a cidade de Ams- 
terdam para sĉde do Congresso de 1948. 
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VlSIINVHBdSa HSVHfl O 


BRAZILA KRONIKO 


RIO GRANDE DO NORTE — S-ro 
J., Zuger, nederlauda esperantisto, el 
Amsterdam, vizitis la ŝtatan ĉefurbon 
Natal. En akompano de S-ro A. Castor 
de Lima li promenadis tra ia plej pito- 
reskaj lokoj. kaj faris viziton al la re- 
dakeioj de la gazetoj — Diario de Natal, 
Jornal da Manha kaj Jornal de Natah 


I 

S-ro F. Schaden ,nia malnova sa- 
mideano skribis “Notetojn” pri la his- 
torio de Esperanto en Santa Catarina. 


Laŭ deeido de la Direktoro de la ' 
Stata Statistika Departemento (Santa 
Catarina) la korespondado eksterlan- 
den de Ĝ. *S. D. estos farata em Es- 
peranto. . 


BAHTA — La gazeto “Luz da Ver* 
dade”, de Salvador, organo de Uniŭo 
Espirita Bahiana, daŭrigas la propa 
gandon de Esperanto. Sur ĝi ni legis, 
ke la ĉefurbestro de Salvador donis al 
la gazeto “Eaperantista Bahiano” la 
subvencion jaran de 300Q kruzejroj. An* 
kaŭ la gazeto “O Renaacimento”, de 
Salvador, enpresas artikolojn pri nia 
lingvo. 


ŜTATO RIO DE JANEIRO — 
Ĉefurbo Niteroi posedas denove espe- 
rantistan Klubon — Cluhe Esperantis - 
ta de Niteroi, — ekde Septembro. La 
unua esperantista klubo en Niteroi 
estis fondita la 20an de Oktobro 1006, 
kaj havis, kiel honorajn anojn de la es- 
traro, S-rojn E. Baekheuser kaj Me- 
deiros e Albuquerque. 

Jen ]a estraro de la nova klubo: 
Prezidanto, D-ro Mario Ritter Nunes; 
Sekretario, S-ro Octavio Viana Peixo- 
to; Kasisto, Kolonelo Yvan Madeira 
Coelho. 


Malfermiĝis kurso, kaj la gvidanto 
estas S-ro Vianna Peixoto, al kies klo- 
podoj nia movado ŝuldas la fondon de 
tiu esperiga klubo. 


SANTA CATARINA — “Diario 
Oficial”, oficiala gazeto de Ŝtato Santa 
Catarina, publikigis la Statutojn de 
Esperantista Klubo de Florianopolis, 
kiu ricevis la registron n.° 200, ĉe la 
kompetenta oficejo. 


u O Estado” (La ŝtato), la plej 
bona Ĵurnalo-de Florianopolis enpresas 
ĉiudimanĉe “Bileton”, kun sciigoj pri 
Esperanto. Gi ankaŭ aperigis bonan 
propagandan artikolon “A Solu^ao do 
Problema” (La solvo de la problemo). 
Tiujn verkojn ni ŝuldas al nia samidea- 
no E. Doin Vieira. 


“Sociedade Catarinense de Estatis- 
tica“ (Societo Statistika Sankta-Kata- 
rina)), fondita la 14an de Novembro 
1946a, adoptis la uzadon de Esperanto 
en la eksterlanda korespondaĵo, kaj en 
publikigaĵoj (laŭ art. 32 de la Statu- 

toj) t 

^ 1 • ^ ^ % * ** I ^ • 4| - • I 


A1 la progi*amoj de la Perfektigaj 
Kui*soj por la Statistikoj kaj Helpsta- 
tistikoj en Santa Catarina, estas aldo- 
nita la studo de Esperanto, kies progra- 
mon ellaboris la kultura Departemento 
de Esperantista Klubo de Floriano- 
polis. 


La ŝtatestro de Santa Catarina 
sankciis la dekreton de la ŝtata leĝdo- 
nanta deputitaro, kiu konsideras la 
Klubon Esperantistan de Florianopolis 
kiel asocion por publika utileco.. 


En Sŭo Francisco do Sul oni fon- 
dis klubon — “Esperanta Klubo Eve- 
rardo Backheuser”, kies unua elektita 
estraro estas: Honora prezidanto — 
Maria Augusta S. Thiago; Prezidanto, 
Gastao «T. Pereira; la Sekretario, Isma- 
rio Bezerra; 2a;Sekretario, Eurico Sil- 
veira; la Kasisto, Ary da Costa Pei*ei- 
ra; 2a Kasisto, Gessy de Fi‘eitas; estro 
de la Kultura Departemento, Claureni- 
ce-V. Caldeira. Kurso malfermiĝis. 

RIO GRANDE DO SUL — Banta 
Maria — La ĵurnalo “ A Razŭo” publi- 
kigis bonan aHikolon pri Esperanto kaj 
la XIa Brazila Kongreso de Esperan- 
to, en S. Paulo. 


. Porto Alegre — Esperantista So- 
cieto de Porto Alegre inaŭguris du no- 
vajn kursojn de Esperanto: la unua, 
direktata de Kolonelo Wanderley Gon- 
^alves, por la lernantoj de “Escola Pre- 
paratŭria de Cadetes”, kaj la dua, orga- 
nizita de D-ro Ernani Corrŝa, por la ler- 
nantoj de “Instituto de Belas Artes”. 

ŝ 


Pelotas — Dank’ al la klopodoj de 
S-ro Helmuth Schenk, oni fondis “Es- 
perantista Societo de Pelotas”. S-ro 
Schenk kaj lia fratino Fraŭlino Smvlde 
Sehenk faras kurson por la anoj. 

“Suda Stelo’’ estas la nova espe 
ranta gazeto, oficiala organo de “Espe- 
rantista Societo de Porto Alegre”. Ni 
ricevis la kvin jam aperintajn numerojn 
kun bonaj artikoloj. 


MINAS GERAIS Uberlandia 
— “Uberlandia Esperanta-Klubo” or 
ganizis memorigan feston en la unuajara 
datrevena tago de sia fondo* Trŭ plaĉis 
la arta programo. Dum la festo ricevis 
la ateston pri lernado 24 gelernantoj, 
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kiuj finis la elementan kurson de Espe- 
ranto faritan de la Klubo. 

Juiz de F6ra — La 3an de Oktobro 
fondiĝis nova grupo esperantista, kiu 
liavas la nomon — “Grupo Esperan- 
lista 3 de Outubro”. Ĉeestis la inaŭ- 
guran kunvenon D-ro Deoclĉcio Lima 
Verde, klera esperantista el.Ŝtato Cea 
rŭ. Jen estas ĝia estraro: Honora Pre- 
zidanto — Arminio Rego de Carvalho; 
Prezidanto — Gilberto Goulart de Oli- 
veira: Sekretariino — Maria Josĉ de 

m 

Carvalho Oliveira; Kasistino — Aracv 
Rodrigues; Bibliotekistino — Concedeao 
Gomes; Sociala Direktorino — Olivia 
Ambrosio Silva; Oratoro — Os\valdo 
Gomes. 

Direktos la kurson profesoro Jorge 
SanPAna, nelacebla propagandisto de 

Fsperanto. 

. ' * „ 

RIO DE JANEIRO — Ĉe “Asso- 
ciaefto Crista de Mo^os” okazis sukcese, 
la 6an de Septembro, muzika kunveno, 
kun ludo per violono kaj fortepiano, 
aranĝita de “Associa^ao Esperantista 
do R;o de Janeiro kaj Esperanto Klubo 
de A.C.M. do Rio de Janeiro. 

— La Ligo por Edukado kaj Fra- 
teco, antaŭ nelonge fondita societo, kiu 
celas perfektigi la pfoprair edukadon 
kaj pligrandigi la amikaron, okaaigis 
literaturan kaj muzikan kunvenon en 
Ja aŭlo de Colegio Pedro- II la 2-an 
de Septembro. 

D-ro Joao Batista de Melo e Sousa, 
])iofesoro ĉe tiu kolegio., speciale invi- 
t.ita faris interesan paroladon pri Espe 
ranto kaj la celoj de la dirita Ligo. Ĉe 
la fino li proponis, ke la Ligo sendu 
gratulan telegramon al la XI-a Brazila 
Kongreso de Esjieranto, kiu en tiu tago 
1'inis s ajn laborojn en Sao Paulo. 

Brazila Liga Esperantista sin re- 
prezentis en la kunveno. 

APfiL O 

Nossa prezada samideanino Yolan- 
da de Araujo Costa, na data do aniver- 
sŭrio do Dr. L. L. Zamenhof langou 
comovente apĉlo a todos os esperant s- 
tas, .simpatizantes do Esperanto, gru- 
I>os,fClubes e associacoes esperantistas 
no Brasil, convocando-os }>ara a reali- 
za^ao de uma campanha de assistĉncia 
aos esperantistas europeus necessitados, 
num trabalho em conjunto, rŭpido e 
^eficiente. 

A 

Todos poderao contiibu r com qual- 
quer importŭncia, peya de roupa, nove- 
los de lŭ (para confecgŭo de agazalhos), 
ou alimentos (cafĉ, ma f e, a^ucar, leite 
em p6, chocolate, etc.). 

Os donativos devcm ser endere^a- 
dos ao Sr. Braz Cosenza. secretŭrio ge- 
ral da Associagao E>])erantista do Rio 
de Janeiro (caixa postal 3881). 
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Dekunua Brazila... 

■+ 

(Daurigo de paĝo 4) 


Boraro, kiuj omaĝe al la Kongreso aran- 
ĝis belan feston. 

EX “ ARBARĜ A R DEX O” KAJ 
"CAXTAREIRA”, La kongi esanoj vi- 
zitis la faman Arbarĝardenon, kie ilin 
akceptis la Direktoro, D-ro Otavio Men- 
des. kiu prezentigis al la vizitantoj be- 
lan kolorigitan naturfilmon, kiu mou- 
iras la belaĵojn kaj kuriozaĵojn de tiu 
grandega Parko. En la sama tago oni 
vizitis alian belegan lokon, “Canta- 
reira*’. 
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SOLEXA FERMA KJUXSIDO. # 
En ]a honorsalono de la Komerclernejo 
“Alvares Penteado” efektiviĝis la bela 
festo de la fermo de la Kiongreso. La 
Prezidantino invitis al la estrado emi- 
nentajn personojn el la Instruado, Ko- 
merco kaj Industrio de S. Paŭlo, kaj 
diversajn reprezentantojn. La samaj 
bimnoj luditaj en la malferma kunsido 
aŭdiĝis. La flenerala Sekretaino legis 
resumon de lajaboroj de la Kougreso. 
La Honora Prezidanto de la Kougreso 
omaĝis la memoron de la esperantistoj 
mortintaj post Ja antaŭa Kongreso, kies 
nomojn li legis antaŭ la Kongresanaro 
stare aŭskultanta. La oficialan paro- 
ladon faris S-ro Ismael Gomes Braga, 
resumante la ideojn de Zamenhof en la 
verko “Esenco kaj Estonteco de la Ideo 
de Lingvo Internacia-’ kaj montrante, 
ke post 47 jaroj tiuj ideoj estas tute fre- 
fcaj kaj Ja profetaĵoj de Zamenhof ple- 
numiĝas. 

F-inoj Norma Guerrini kaj Joaqui- 
na Ferreira deklamis belajn poemojn 
inter la paroJadoj. Salutoj, dezirespri- 
moj, paroladetoj aŭdiĝas unu post alia 
kaj fine la Prezidantino dankas la ĉees- 
tantojn, laŭdas la agadon de Brazila 
Ligo Esperantista kaj petas, ke uia Ligo 
ogu ciam pli kaj pli por la disvastigo 
de Esperanto en liia lando. 

Denove la himnoj, kaj la Kongreso 
estas finita. Ĝiis Belo Horizonte, en 
1949! 




0 32‘. Congresso Universal 

Esperanto 

Em Berna, de 26 de Jullio a 2 de Agosto 
(le 1947. • 

A reatizacŭo do primeiro Congresso Inter* * 
nacional de Fsperanto, ap6s a guerra, foi de 
pleno sttcesso, e magnffica prova do que cer- 
tameute serao os futuros. 

Inscreveram-se 1370 congressigtas, de 35 
pafses, tendo Comparecido mais de 1200, dos 
quais cĉrca de 600 da Iugiaterra. 


tCDOKO Dt t. PiUL9 PIPERiKTA KlVfiO - GilZi POITiL Mtl 

La siampo uzita en la spceiala Kongrcsa Poŝioficejo 

Kartoj kun ta poŝtmarko kaj ŝtampo estas aĉeteblaj 
ĉe Brazila Ligo Esperantista por 5 respondkuponoj. 


Na sexta-feira, 25, comegaram a cliegar 
os primeiros esperantistas, recebidos na es- 
tacao central de Berua, em cujo akceptejo 

lhes eram entregues os documeutos do Con> 
gresso e dadas informagoes s6bre o lugar onde 
iam ficar. A invasfio de estrelas verdes co- 
mecara, passando-se para as runs da Capital 
Sufga. , 

O programa oficial iniciou-se na tarde do 

dia seguinte: interkonatijja vespero, uo “Kor- 

* 

nhauskeller M , vastfssimo restaurante subter* 
rŭneo, reservado especialmente para os con* 
gressistas. Houve mŭsica, aintos, apreseu- 
tando-se esjierantistas de diversos paiscs, com 
seus trajes nacionais. 

Domintjo, 27. Pela manhŭ, em frente ao 
Casino, o Kongresejo, postou-se um grande 
automŭvel, que serviu de agŭncia do correio 
lolante, para uso dos congressistas, durante 
tĉda a semana. Todas as cartas. cartoes e im- 
presos eram marcados com o carimbo cspe- 
cial ilo 32.° Congresso. 

O grande salao do Casiuo, onde se rea- 
lizou a sessŭo de abertura, estava ornamen- 
tado com, um enorme estandarte verde 
(5m x 7m) pendente da cŭpula, no meio do 
salŭo, e uas galerias estavam desfraldadas 
as bandeiras naciouais de todos os pafses re- 
presentados no Congresso. 

O General Bastien abriu a sessao, como 
preaidente de I. E. L. —U. E. A. Exprimiu sua 
alegria por se realizar o primeiro cougresso 
de apŭs guerra, na mesma cidade em que se 

realizara o 3V°, e passou a palavra ao Dr. 
Ed. von Steiger, Consellieiro da Federagao 
e representante do Govŭrno Sufco. 

fiste saudoti o Congresso, em nome do 
Cantŭo e clo Govĉrno de Berna. Mostrou con- 

teutamento pela escolha de Berna para sede 


do Congresso; liomenageou o Dr. L; L. Za- 
menhof; acentuou a necessidade da lfngua 
mternacional, e coucluiu almejando que se 
realiae o ideal dos esperantistas. Suas pala- 
vras ditas em lfngua alemŭ, e depois na fran- 
cesa, e muito aplaudidag. foram traduzidas 
logo ap6s, em Esperanto. 

Seguiu-se o discurso tradicional de aber- 
tura, pelo Geueral Bastien. Agradecendo ŭ 
SuE*a e a seu representante, ao diretor Buchli 
e a seus colaboradores, o orador saudou cor- 
dialmente esse pafs, “illia de paz no meio da 
Europa, de i>ovo de idealismo prfitico, no 
qual nasceram grantlcs ideais, como a Cruz 
V ermellia, no qual se acham ceutros de ativi- 
dade internacional, como a Uniflo Bostal. 
Xele, especialmeute, em sua Capital, os espe- 

randstas sentem-se como em sua tetra.” 

# 

ISaudou ainda a Sra. VVanda Zamenhof, 
uora de nia Majstro , expressando o senti- 
aiento de todos os samideanos. Falando nos 
anos que decorreram entre o 31.° e o 32.° Con- 

gresso, relembrou a iufclicidade que iuimi- 
gos da liumanidade promoveram, e pediu um 
momento de silencio em homenagem aos uume- 
rosos esperantistas vitimados. Tratou dos 
trabalhos feitos para a fusŭo de I.E.L. coiu 
U.E.A., existiudo agora so uma orgauiza- 
Cŭo esperandsta neutra: — Universala Kspe - 
mnto-Asocio, com duas sedes: na antiga I-E.L. 
e na primitiva U.E.A.* Por fim, citou pala- 

vras do Majstro no Congreeso de Cracovia, 
em 1912, convidando todos a ser tolerantes: 
Paco vcr toieremo. 

Segtiiu-se a eleicflo da mesa do <?ougree- 
so. Foram eleitos r Presidente do Cougresso, 
o Diretor Buchli, preeidente-de L.K.K.; 
vice-presideuto, Hans Kurstmner o Sr. Lie- 
chtl, preaideuto de Svisa Ksperanto-Societo; 
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secretArios, Srs. C. *€. Goldsmith e Nico* 
laisen. _ -1,1 • ^ 

O Sr. Buchli, ocupando a cadeira presi* 
dencial, agradeceu a todos os esperantistas 
quc compareceram ao Congresso, e disse pa- 
lavras de entusiasmo e de fŭ no futuro. 

Falaram entao os represeutautes oficiais 
de diversos pafses. 

DejHjis, apresentaram saudagoes os dele- 
gados de numerosas associagoes esperautistas, 
tendo falado em primeiro lugar a Sra. Wanda 
Zameuliof, viuva do Dr. Adam Zamenhof, 
fillio do eriador do Ksperanto. 

O Sr. Goldsmith leu dezenas de telegra- 
mas de associagoes e de esperantistas que nao 
puderain comparecer, e centenas de cartas 
desejando o sucesso do 32.°. Aqui damos uma 
delas, do Dr. Edmond Privat, que nao i»0dc 
ir a Berna, em virtude dc grave operagao: 

“Xeniam la homaro pli bezonis aŭdi la vokon 
de nia Majstro al kompreno de la profunda 
spirita unueco super ĉiuj baroj rasaj , gentaj 
haj naciaj. Vivu kaj disvastiĝu lia inspiro. 
En penso kun vi tutkore, via Edmond Privat .** 

E encerrou-se a sessao, apos ser cautado 
o Iiino esperantista, ao som do orgao. 

As 15 lmras houve ua Catedral Munster 

solene oficio divino, fazendo o pastor \Vald- 

-4 1 \ ^ ŭ ' 

vogel excelente prAdica, cujo tema foi a epis- 
tola de S. Paulo aos Corintios, XIII :l-7. 

Depois fotografaram-se, em grupo. todos 
os congressistas. 

i . ■ • * 

O dia estava terrivelmente quente, e um 
dos congressistas chegou mesmo a escrever 
cĵue, enquanto o fotografo procurava fotogra- ' 
far o grupo, “ili sunbakiĝis”. AliAs, na se- 
mana toda do congresso o calor esteve tao 
iorte, que o conhecido escritor Julio Baghy, 
em feliz jogo de palavras, “donis al Svislando 
la nomon ŝvitlando”. 

Dia 28 — la. sessao de trabalho — No 

* i \ * V» * • • • ' ' * • 

salSo do Casino o presideute Buchli abriu a 
sessAo e deu a palavra ao Geueral Bastien, 
presidente de U.E.A. Ĉste, depois de tratar i 
concisamente da fusao das duas reunioes do 
komitato, e de descrever os 13 anos de sua 

0 * i * 

presidĉncia, declarou sua firme decisao de se- 
exonerar do cargo. Outros mais jovens guias- f 
sem agora o barco de U.E.A. O Komitato 
aceitara sua decisao e elegera presideute de 
U.E.A. o 8r. Ernfrid Malmgren, a quem 

H ■* v 

transmitiu o cargo, deixando a cadeira presi* 
dencial. O Komitato noiueou presidentes lio- 
uorarios de U.E.A. os Srs. Bastien e Kur- 
teiner, pelos grandes servigos prestados. O 
pfesidente Malmgren informou as primeiras 

resolugoes do novo Komitato de U.E.A.: 
Elegeu vice*presidente o Dr. Paul Kempe- 
neers, e membros da diretoria os sauiideanos 
Jakob, Kennedy, Lapenna, Oliver e Petit. 

# • 4 ^ 
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Eis o uovo Komitato de U.E.A.: " Katc- 
porio .4 — anoj elektitaj de la Landaj Asoci - 
oj”. ABGENTINA — T. Sekelj; AUSTItA- 
1«1A — L. E. Pfahl; BĉLGiCA — Paul 
Kempeoeers; BEASIL — Carlos Domingucs; 


BULGAHIA — St. Ĝuĝev, A. Grigorov; 
CHECOSLOVAQUIA — J. \*ondronŝek; 
DINAMARCA — St. Fink-Jensen, O. Lange; 
ESTADOS UNIDOS DA AMEHICA DO 
NORTE — G. A. Connor; FRANQA — I. 
Guillaume, R. Levin, P. Petit; HOLANDA 

— P. \V. Baas, F. \Veeke; INGLATERRA 

— D. Kennedy, B. E. Long, A. C. Oliver; 
ITALIA — G. Cauuto; IUGOSLAVIA — I. 
tapenna. J. Kozlevĉar; NORUEGA — Kap. 
R. Bugge-Paulseu; SUECIA — E. Malm- 
gren, J. Stenstrom; SUICA — F. Liecliti. 

‘‘Kategorio B — anoj elektitaj per voĉ• 
doito de la Delegitoj”: E. Adamson, D, Chag* 
i'oux, H. Jakob, V./Setala, P. J. Soeters. 

” Kategorio C — alelektitaj ”. E. Dahl, 
J. Saldanha Carreira, Dr. E. Privat, J. D. 
Sayers, J. Baghy. 

Dia 29 — 2a. Sessao de trabalho — Pre- 
sidente, Malmgren. ŭnico assimto da ordem 
do dia: propaganda. Muito discurso, muita 
v proposta, muita discussao, mas parece que 
pouco ou nada de novo, e opinioes coutradi- 
tdrias. 

O Sr. Szĉkely, de Budapest, apresentou 
vasta tese sobre mĉtodos de moderna propa- 
ganda do Esperanto, a qual segundo o Sr. 

. Jakob, pode resumir-se nas palavras: “Propa* 
gando ĉia f ĉiatn, ĉie kaj ĉiel”. 

O Sr. Dahl insistiu em que se procure 
a adesao dos jovens e dos professores. O Sr. 
Magnusson opinou que a atual propaganda 6 
cega. F-ino Noll cliamou a atencuo para o 
valor economico do Esperanto nas conferĉn- 
r.as internacionais. A Sra. \Vitteuberg pro- 
pos que nao se procure a adesao de pessoas 
que nao tenham necessidade do Esperauto, 

^ • » y 

O Dr. Lapenna disse que o Esperanto § 
como o telefone: seu valor pnitico aumenta 

i • 

com o nŭmero dos que o empregam. Nosso 
sucesso depende de tres condigoes: propagan- 
da, ensino e (la plej grava) conservagao dos 
que aprenderam a llngua. Sao indispensŭveis 
n3o s6 a quantidade, mas tambem a quali 
dade. V" ‘ ‘ 

A mAxima do Sr. Vilĉjo Verda e: “ Estu 
pretaj elspezi ternpon kaj monon**. De fato. 

sem tempo e dinlieiro nao se faz propaganda. 

+ & 

A Sra. Velland falou no estudo do pro- 

blema de Tutmonŭa Kalendaro. 

0 

Outros falaram na propaganda pelo radio, 
pela imprensa, junto as instituigoes comer* 
ciais e industriais e na propria familia- 

O Sr. Bleier rnsistiu em que o Komitato 
de U.E.A. guie a propaganda, em grande 
escala. 

O Sr. \’okal, jovem esperantista austria- 
co, argumentou que nao se contiuue a aludir 
a “oni faru, oni klopodu, sed ke oni meni 
fani ion ’*. 

A Sra. De Vere muito judiciosamente 

0 

propos que na propaganda nao se continue a < 
dizer que o Esperanto e muito fdcil, como se 
nao fosse necessario um estudo serio da lingua. 

O Sr. Goldsmitli, secretario geral de U. 
E. A., deu informagoes sobre a declaragao 
(petstoibo) k U.N.O, Jŭ tinham sido rece- 


bidas mais de 300.000 declaragoes, continuan- 
do ainda a recebĉ-las. 

Dia 30 — 3a. sessdo de trabalho. Assi- 
nado pelos Srs. Malmgren e Goldsmith, foi 
euviado um telegrama de saudagoe» do 32.° 
Congresso ao Congresso de S.A.T. que se 

realizava em Aarhus, na Diuamarca. 

• * 

O fato ciilminante da sessaofoi a proposta 
de uma resoiugao, assinada pelos representan- 
les de associagoes de 8 paises: Austria, Bul- 
garia, ChecoslovAqqia, Hungria, Iugoslavia, 
Dalestina, Polonia, RumAnia. 

A 2a. alfnea, que convocava todos os es- 
perautistas, as organizagoes e a imprensa de 
Esperanto a coinbater incessante e energica- 
mente os restos e os novos focos de fascis 
mo, qualquer que fosse a forma e aspeeto por 
que agissem, suscitou prolongada e calorosa 
discussao. O Sr. Isbrucker opinou que ter- 
minasse o Uebate, e que o presidente pusesse 
o texto em votagao. Entao o Sr. Hans Jakob 
esclareceu que o estatuto de U.E.A., mostra 
claramente que o nosso movimento sdmente 
pode existir numa base de democracia e de 
plena liberdade. Insurgindo-se coutra toda 
violencia de opiniao, citou o proverbio: Sc ci 
nc volas esti mia frato, mi frakasas al ci la 
kapon. 

# 0 

Afinal de oontas somos esperantistas, 
cada qual com opiniAo prĉpria sobre questocs 
sociais. O que nos liga 6 o Esperanto e a 
Interna ideo a 61e encorporada, o respeito 
aos direitos do liomem, a tolerAncia e com- 
preensSo reclprocas. Por fim, opinou que se 
transmitisse a resolugao ao Komitato, sem 
haver votagao. 

Todavia, como insistiam os que subscre- 
veram a resolugao em que se decidisse sim 
ou nŭo, o presidente pos o caso em votagao. 
Aceitaram a resolugao, 40; votaram contra, 
120; nao se manifestaram 34. 

Foi assim, i>or grande maioria, recusada 
a representagao. 

Toda a assistĉneia, espontAneamente, ie- 
vantou-se e cantou o liino “La Espero”. Ven- 
ceu a razao, o bom senso esperautlsta. 

•■* ' % \ m ‘ ; 9 # 
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DlVF.RSĉES 


Fora das lioras dedicfldas ao traballio, 
houve diversoes e excursoes vArias. Na festa 
literAria — “ Prelegvespero de _Espcranto- 
verkistoj ”, fizeram-se ouvir J. Bagliy, K. 
Kalocsay, L. Tarkouy, B. Bleier e outros. 

Na uoite seguinte realizou-se o concerto 
de mŭsica classica, no grande salao do Ca- 
sino, em que tomaram parte os esperantistas: 
Sra. Margueritte Sautreuil, soprano; Srs. J. 
Geryk, violinista e F. Merrick, pianista. Foi 
um verdadeiro regalo para os ouvintes! 

Houve aiiula “ Varietea vespcro”: — 
dangas artisticas, humorismo. prestidigitagao, 
declamagao. 


Notavel foi o grande baile, na noite de 
quinta-feira, no salao do Casino, apresentan- 
do-se muitos esperantistas com os trajes ca- 
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racterfsticos nacionais. Apesar (lo intenso ca- 

lor, dancnram atĉ k madrngada. 

% 

Xa sexta-feira nada foi determinado, 
para que to<los pudessem tomar parte na 
grande festa nacional da Sufca, novidade inte- 
ressante para a maioria, tomando assim con- 
tacto tntimo com o povo sutc*o. 

Alĉm dos passeios costumeiros, por toda 
a cidade, realizaram-se 16 grandes Qxcursoes, 
enlre elas a Col de Pillon e a Jungfraŭjoch. 


Sesnao solene de encerramento — No sa- 

& 

bado, ŭs 10 horas do dia, o presidente Buclili 
abriu a sessao. Fez um resumo do que houve 
po Congresso, em que tomaram parte, mau 
grado as dificuldades surgidas, esperantistas * 
dos extremos do globo terrestre: da Nova 
Zelandia k Islanda, e at§ uma autentica re- 
presentante da Serra Leoa. 


Ouviram-se, depois ,os relatos dos traba- 
lhos feitos e das decisdes tomadas nas nume- 
rosas sessoes especializadas — do Komitato de 
U.E.A. (6 sessoes com 20 horas de traba- 
lho) ; de Akademio e Lingva 'Komitato; de 
Universala Ligo; de Kooperativa Esperantis- 
ta Ligo; de Tutmonda Esperantista Ĵurnalista 
Asoc*io; de Internacia Instruista Kunlaboro; 
de Internacia Ligo de Esperantistoj Poŝt- 
kaj Telegrafo-ficistoj; de Tytmonda Esperan- 
tista Kuracista Asocio; de Internacia Polica 
Ligo; de Intemacia Scienca Asocio Esperan- 
tista; de Radio-pafolantoj; de Internacia Aso- 
cio de Poŝtmark-kolektantoj; de Psika esplo- 
ro kaj Spiritismo; kaj de aliaj. 


O Sr. Malmgren* novo presidente de 
U.E.A., exprimiu seus agradeeimentos a to- 
dos que concorreram para o lirilhante resul- 
tado do Congresso, terminando com as pala- 
vras: "ŭis revido en la venonta Kongreso)” 


O jiresidente do 26.°, Sr. Buchli, agrade- 
ceu a toŭoa os congressistas, e esperava que 
voltassem todos a seus lares, levando as me- 
lhores recordacoes da bela semana passada 
em Berna. 

De p£, a assistencia cantou fervorosamen- , 
te o liino La Espero. Logo apos, ao som do 
6rgao, lentamente desceu da cŭpula o enorme 
estandarte verde. Duas senlioritas vestidas 
'com o belo traje bern^s, receberam a bandeira 
e a transmitiram ao representante da Suecia, 
a qual tomou a seu cargo organizar o 3.°*.° 
Congresso Universal de Esperanto em Malmo. 
em 1948. Terminara, destarte, o 32.° Univer- 
sala Kongreso de Esperanto, sob os melhores 
nuspicios, e que satisfez plenamente a finali- 
dade principal dos congressos: propagar e 
fazer usar a lfngua internacional, mostrando 
ao pŭblico nao esperantista, que o Esperanto 
(' uma lingua viva. 


DICIONARIO DE BOLSO 
Esperanto - Portugues 
de A. Ccuto Fernandes (com as termi- 
nacoes, afixos e radicais oficiais 

do Esperanto) 

4 a edicao do RADIKARO ESPERANTO- 

PORTUGALA 

Crt 9,00 
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Atestoj Pri Lernado 


Ricevis la Ateston pri Lernado la jenaj 
geesperantistoj: S-ro Alberto da Cruz Bon- 
fim, S-ino Cedilha Neto, S-ro Braz Cosenza, 
S-ro Milton Campelo Nogueira, F-ino Pal- 
ui.vra Meira de Vasconcelos, S-ro Josĉ de Oli- 
veira Sobrinho, pere de Associagao Esperan- 
tista do Rio de Janeiro; S-ro Jis6 Orlando 
de Miranda, S-ro Evandro de Vasconcelos, 
S-ro Edmir Domingues da Silva, S-r oAnto 

nio Graciliano C. da Silva, S-ro Geraldo Ca- 

# 

valcanti, F-ino Lucila Ferreira, S-ro Josŭ 
Paulo Ferreira, F-ino Nair Garret, S-ro Clau- 
dio Ferreira. S-ro Ernesto Diniz, S-ro Fer- 
nando Alolfo Ramalho, F-ino Sideria Caval- 
canti Albuquerque, S-ro Sebastiiio Guedes 
Bomfim, D-ro Adalberto de .Souza, S-ro Mo- 
scart Lopes de Siqueira, S-ro Josŭ Nunes de 
Oliveira, S-ro Eudes Gusmŭo Cliafes, S-ro 
Ivan Cajueiro, F-ino Iracl de Oliveira, F-ino 
Iete Vieira Lorega, F-ino Judite de Azevedo 
Gusmao, S-ro Antonio . Borges de Vaseonce- 
los, S-ro Clovis Laeerda Leite, S-ro Manoei 
Valdomiro Cavaleanti, S-ro Elmo Silva Hora, 
S-ro Josŭ Albino Ferreira Miranda, F-ino 
Labis Cordeiro Vilaga, S-ro Miguel Pinheiro 
Costa. S-ro Joao B. Vasconcelos, S-ro Benito 
Mendonca, S-ro Alcir Ramos, S-ro Joaziel de 
Souza Campos,' S-ino Carmosina Monteiro de 
Araujo, S-ino Magnolia Monteiro, S-ro Veri- 
diano P. Araujo, F-ino Iracema Ferreira Pi- 
res, S-ro Edgard Guerra, F-ino Besilda Vidal 
de Arouja, S-ino Irene G. Viana, S-ro Josŭ 
Leao da Silva Melo, S-ro Gilvan de Souza 
Freire, S-ino Tirzah Vĉras Itiether, S-ro 
IValter Riether, S-ro Francisco Ristal Fer-. 
reii'a. S-ro Osŭas de Carvalho, pere de Per- 
nambuka Esperanto-Asocio; S-ro Mister 
Rlack Moreira, S-ro Josŭ Domingues de Mo- 
rais, S-ro Flavio Gouveia, S-ro Jose Sampaio 
Leite, S-ro Joao Masiero, S-ro Moac.vr llipo- 

lito, S-ro Adel Miguel, S-ro Aristide Andra- 

% 


de, S-ro Josŭ Maria Leite de Campos, S-ro 
Fgidio Leite Campos, F-ino Alice Brito, S-ro 
Jairo Silveira de Matto, F-ino Helena Nico- 
lau Sp.vrides, S-ro .Tosŭ Ernesto Ballstaedt, 
S-ro Cid Gomes, F-ino Olga de Oliveira 

Schmidt, F-ino Ol.v Gomes, S-ro Roberto Wal- 

♦ % 

dyr Schmidt, F-ino Therezinha de Jesus da 
Luz Fonte, pere de Esperantista Klubo de 
Florianopolis, S-ro Milvar de Menezes, F-ino 
Jolien Carneiro, S-ro Manoel da Costa Perei- 
ra, S-ro Adalr Peres de Carvallio, F-ino Alcl- 
dia Simao Helou, S-ro Ivan Carneiro, F-ino 
Clŭlia ViFla da Silva, S-ro Hŭlio Martins 
Costa. S-ro Haroldo Ferreira dos Santos, F-ino 
Leusa Martins Costa, F-ino Zŭlia Martins 
Costa, F-ino Dalva Naseimento, F-ino Hercf- 
lia Antunes da Mota, F-ino Aurora Antunes 


da Mota, F-ino Gracinda Mota de Macedo 
Costa, F-ino Elza Costa Pereira, F-ino Alfa 
Dorneles Santos, F-ino Cŭlia .Cesar Cunlia, 
l-ino Lourdes Carvalho, F-ino Deusdŭde Pe- 
reira Dorneles, F-ino Maria do Carmo Santos. 
F-ino All>a Nancy Dornele Santos, F-ino Genl 
Gongalvgs Santos, F-ino Ivone de Souza, pere 
cie Psppr?nw-K>nbfl i s.ro 
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S-ro ZfU8. s Wantuil, S-ro Allyrui da Silva 
I.opes, F-ino Aucelia Oliveira Mello, F-ino 
Albertina Freire de Matos, S-ro Mozart Pe- 
reira, F-ino Adelina da Costa Gomes, F-ino 
Marieta de GusmHo Lopes, S-ro Ollmpio Lira, 
F-ino Bella Kestenberg. pere de Brazila Spi 
ritisma Federacio. 

Ricevis ankaŭ la Ateston pri Lernado 
post ekzameno farita per korespondado la 
jenaj esperantistoj: Pastro .Tosĉ Bonifŭcio 
Leite, Pastro Josŭ Vigh, D-ro Olfmpio Ribei* 
ro Fialho, F-ino Violeta dos Remŭdios Serra, 
S-ro Oziel Rodrigues Carneiro, el S2o Luiz. 
fitato Maranhao; S-ro Nerino Della Rosa, el 
Americana, ŝtato S2o Paulo; S-ro SebastiSo 
Gomes de TJma, el Manaus, ŝtato Amazonas; 
S-ro Clariano Roman, el Barbacena, ŝtato 
Minas Gerais; S-ro Manuel Rodrigues de 
Carvalho, S-ro Lufs Vitorino de Sousa, el 
Teresina. Ŝtato Piauf. 


VIZITANTOJ 

Nia sidejo plezure ricevis la vizi- 
tojn de la jenaj esperantistoj: Fraŭli 
iieto Ana Oeleste Pagano I^ipes Custo* 
dio, el Siio Paulo — Ŝtato Sa o Paulo ; 
D-ro Luiz de Azeredo Coutinho, el Belo 
Horizonte — Ŝtato Minas Gerais; S-ro 
. Oswaldo Leite de Morais, el Sao Pau- 
lo; S-ro Eugenio Doin Vieira, el Flo* 
riandpolis — Ŝtato Santa Catarina; 
S-ro Ildefonso do Espirito Santo, el 
Salvador — Ŝtato Bahia; D-ro Josŭ 
Paulino Alves Junior, el Anehieta — * 
ŝtato Espirito Sŭnto; S-ro Vitor Mi- 
niero kaj lia edzimo S-ino.Artemisa de 
Araujo Miniero, el Sao Paulo; S-ro Ruv 
Medina Coeli, el Uheraba — Ŝtato Mi- 
nas Gerais; S-ro Giovanni P. Faraco, 
el Floriandpolis; D-ro Aristoteles Ju- 
venal de Faria Alvim, S-ro Oscar Dias 
"S"ieira, S-ro Francisco Dias Vieira, S-ro 
Silas Soares, S-ro Salvador Schembri 
kaj liaj earmaj filinoj F-inoj Leonarda 
kaj Josefina Schembri, el Belo Hori- 
zonte; S-ro Tiberio Fenjo, el Buenos 
Aires — Argentina; Pastro Evaldo 
Pauli, el Sao Leopoldo — ŝtato Rio 
Grande do Sul. 

POR LA NOVA JARO 

• m' 

Brazila Ligo Esperantista ricevis 
kaj kore dankas kaj reciprokas la bon- 
dezirojn por feltfa Novjaro senditajn 
de Esperanto Grupo de Bahia, Espe- 
ranto-Klubo c*e Kristana Asocio por 
Junuloj, S-ro kaj S-ino Vitor Miniero, 
S-ro Jose Lourengo d’Avila, F-ino Yo- 
landa Araujo Costa, S-ro Giovanni P. 
Faraco, S-ino Luiza Celeste A. Lopes 
de Souza Leao, S-ro Gahriel Freitas. ' 


Chama-se esperantista toda pessoa 
que sabe e usa a lingua Esperanto, se 
jam quais forem os fins para que a use. 


Da “Declaracao” aceita pelo I Con- 
gresso UniY§rsal de Rspcranto, rewnidq 
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ANTONIO KAJ KLEOPATRO — Tra- 
en kvln aktoj de \V. Shakespeare. H1 
la anglu origiualo tutproze tradukita (le Ste- 
phen A. Andrew. 

Eldonita le The KMperanto Puhliahing Co. 

t % 

I tda. Tiun Cd tradukon de la farna dramo de 
Shakesjieare ni Suldas al la aama esperan* 
tislo, afttoro de la leginda traduko ‘'Homeo 
kaj Julieto”. 

-... Antonio kaj Kleopatro estas kronologie 
la daŭrigo de alia dramo de Shakeapeare — 
“Jnlio Cezaro”, kies tradukon esperantan 
faris S ro I). H. Iuinhert. 

S-ro Andrew meritas landon kaj dankon 
dc lrt esperantistoj pro sia honega traduko de 
lia malfacila verko. 


PREMIA.T ROMANETOJ DE KONKUR- 
SINTOJ — Eldonita de The Esperanto Pu- 
hlishing Co. I.td. Od-paĝa lihreto, kiu enha- 
vas pli malpli facilajn romanetojn, vorkitajn 
de diversaj aŭtoroj. ĉiuj verkoj puhlikigitaj 
estis premiitaj, post elekto el granda nomhro 
ricevita por konkurso. * 

Estas historioj afl wikontetoj. pri dlversaj 
temoj: fantomoj, milito, vojaĝoj, esperanta 
propagando, l>estoj, marista. kampa, familia 
vivado. k.a. , 

- r * 

Ronega legado. precipe por novaj espe- 

rantistoj; la lihro preskaŭ ne havas prese- 

% ■* « 

rarojn. Xi nur trovis sur paĝo 30: rankontos 
(rakontos) ; sur pago 52: ahominlndaĵ (a)K>- 
nenindaj) : sur paĝo 78 serĉantoj (serĉante). 


UNITA VOJAĜO CIRKAŬ LA MONDO 
— Agostiuho da .Silva — E1 la portugala tra- 
cukis J. .1. Rodrignes — Portugala Eldona 
Rondo, Monte da Lapa,1491. Porto, Portu- 
galujo., ; 

Tiu (d kajero estas la unua de nova po- 
pular-scienca kolekto. suh la titolo “Enkon- 
dnko en la knlturon”. 

I.a aŭtoro interese priskrihas la vojaĝon 
de Fernflo de Magalhfles, ĝiajn mrtlfacilaloĵu 

m • 

gis li atingis 1« Pacifikon, trairante la marko- 

• ‘ŝ 

lon al kiu oni donis poste lian monon; lian 

. * . 

pereon, kaj la revenon al la patrujo de la mal- 
multaj restautaj ŝlpanoj de la grava eksjiedi- 
cio de Magalhfles. 


SPEGUT.O- HOMARANA, de J. H. 
Erkko. — Esperantigita kaj eldonita de Vilho 
Setnla, Helsinki, Finlando. Dedif*ita al la 
koroj maljunaj kaj junulaj, tiu verko estas 
la “Finna hejnia regularo” kiun la aŭtoro, 
finna poeto.kaj prohatalando de fliuj huma- 
necaj idealoj aperigis kiam la liliereco kaj 
aŭtonomio le Flnnlando estis minacataj de la 
ru3a carismo. 

Tre plaĉ-a eldono. ornamita per ilustraĵoĵ 
de Akseli Gallen-Kallela. I.a traduklnto eli- 


O BRASIL ESPERANTISTA 


minis la apostrofon el la esperantaj versoj. 
Fkz; 

“Koron.vian liherigu 
' Del Katen de egoismo”. 


ROTERDAMA URROKORO 


Eldonita 


de la Konsilejo por la rekonstrno de Roter- 
damo, tiu lihreto prezentas informojn pri la 
urfio. grave trafita de la milito, pro elaera 
hombardado kaj iirulego, kiu detruis la tutan 
centron de la urho (11000 domoj). I 41 libreto, 

krom plenaj informoj, liavas grafikojn. 

% 

Por eksiiozito en la ofieejo, la konsilejo, 
por montri la eblojn kaj praktikan utilon de 
Esperanto, deziras rioevi diversspec*an mate- 
tialon; afifiojn pri fervojo, trafiko, fiipvetu- 
rado, gvidlibroĵn k.t.p. Adreso: Coolsingel, 
107 — Rotterdam •— Ne<lerland. 


I.A SPIRITA ĈARTO DE I/ HOMARO 


O Congreso Espiritual Mundial, que se 
realizou em Agflsto do ano findo } em Rr»ixe- 
las, criou e adotou a “Carta Espiritnal da 
Humanidade, ja traduzida em 12 lfnguas, 
€ntre as quais em Esperanto, euj atradugflo 
recebemos. 

A carta tem por escopo servir como guia 
ou cddigo para a criagfto de verdadeira civili- 
zacflo e Paz mundial: Nflo pertence a nenhuma 
religiflo ou escola filosŭfica. Ahrange as ver- 
<1ades fundamentais de todas as religifles e 
filosofias justas, podtndo ser consideroda 
eomo um doeumento sem similar, do sĉculo 20. 

Nela sflo estabelecidos princfpios e regras 
Obre religsiflo, filoofin, ciencia. educacflo e 
arte. 

O Congresso de Rruxelas. que adotou a 
Carta, decidiu que as Unguas oficiais para os 
futuros Congreesos serflo a francesa e a in- 
glesa, e serfi a terceira o Esperanto, desde 
que o deseje nŭinero suficiente de aleptos. 

Poderflo os interessados pedir informa- 
<.T*es Secretarfa G.eral “Tutmonda Spirita 
Konftreso**. 5 rue Haringrode, AAntufirpia — 

m 

Rĉlgica. 


STATISTIKA RESUMO PRI RRAZILO 


La Brazila Instituto de. Geografio kaj 
Statistiko ĵus publikigis siau “Statistikan 
Resmnon pri Brazilo”, rilatan al 1945, kun 
h» teksto en la liugvoĵ portugala angla k-ij 
Esiieranto. . 

Ja 

T.a Resumo estas dediĉita al la Internaciaj 

Kongresoj de Statistiko, okazantaj en \Vas- 

* 

hington, en Septemhro 1947. Zorge presita, 
ĉi tiu eltlono certe hone efikos al Oiuj landoj 
kaj al In esperantistaro, pro ia diversaj nom- 
firaj informoj pri la aktualaj realo.1 kaj ehle- 
coj de Brazilo. 

I#i verko entenas 311 paĝojn. kun 276 
ta)>e]f*j pri ln fizika, demografia ekonomla, 
socia, knltma,. administracia kaj politika si- 
tuacio de nia lando. 


r 


Por falta de cspuco, nao p6de aparecer, neste nŭmero, a seceao: 

“ O ESPEBANTO NO ESTRANGEIRO*’. 










SETEMBRO 


DEZEMBRO 1947 


Por ke niaj leKnntoj liavu iileon pri la 

graveco de tin pnlilikajo, ni donaa Ci-suiie la 

► , * 

titolojn de la Ĉapitroĵ kaj ties tabelaju nom- 
brojn. 

FIZIKA’ SITUACIO 

ta belo j 

Areo kaj teritoria divido, liidrogra- 

fio, klimatologio . 6 

DEMOGRAFIA SITUACIO 

Stato de la loĝantaro. 12 

Movado de la loĝantaro. 8 

EKONOMIA SITUACIO 

Eltira produktado. 1 . 2 

Knmpkultura produktado. 27 

Bestokulturo . S 

% 

lndustria produktado . 85 . 

Transportiloj . 27 

Komunikiloj . 4 

Nemovebla propraĵo. 5 

Mono . 7 

Moveblaj valorpaperoj . 6 

Banka movado . 13 

Komerco . 37 

Salajroj . 4 

Konsumo... 2 

• * 

S SOCIA SITUACIO 

■■■■'. '■ i ■ v 

ij.fi, flr - 4. . . 4« r 

r r ihaj plihonigoj . 2 

»* 

Kuracista sanitara helpo . 5 

Antaŭzorgo knj sor-ia helpo. 15 

Laboro . 1 

KUI.TURA SITUACIO 

Edukado . 13 

Aliaj aspektoj de la intelekta kaj 

arta kulturo. 2 

Publikaj elspezoj kun la edukado kaj 

* • 

la kulturo . 1 

ADMINISTRACIA KAJ POLITIKA 

SITUACIO 

Puhlika financo. 32 

Krimkontrolo. 3 

Politika reprezentado . 3 

B.I.G.S., kiu per la adopto de la uzado 
de Esperanio faris netakseblan lielpon al la 
Ideo de la internacia lingvo, intencas igi tiun 
Resumon perioda publikaĵo, jare eldonota. 

RRASIL ESPERANTLSTA plej vanne 
dankas al B.I.G.S. ĝian valoran lielpon al 
la diskonigo de Esiieranto. 
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A aparecer 

CURSO DE ESPERANTO 
por A. Cdoito Fernandes e H. Mota 

Mendes 

4/ edi^ao, inteiiramente refundida 

Gram&tica — Exercicios — Leituras 
Pre^o especial para os grupos que enco- 
mendarem mais de 10 exemplares 
Cr$ 8,00 o exemplar. 
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